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ПРЕДИСЛОВИЕ.

В журнале «Popular Science Monthly» за июль 1886 года была опубликована довольно разнородная подборка обычаев и суеверий под заглавием: Знания детей о животных и растениях. Эта статья в основном состояла из воспоминаний моего собственного детства, прошедшего на севере Огайо, хотя два или три друга родом из Новой Англии поделились личными воспоминаниями. Редко забрасывают удочку, приносящую столь обильный улов, как моя первая статья по фольклору. По совету друга к ней была добавлена сноска с просьбой присылать автору подобные материалы. Было получено около семидесяти откликов из самых разных мест, от Галифакса до Нового Орлеана. Эти многочисленные письма убедили меня, что даже тогда, еще до основания национального Общества, существовал довольно широкий интерес к фольклору — не научный интерес, а привязанность к самому предмету. Многим, кто не интересуется фольклором как предметом исследований, приятно воскресить в памяти фантазии, верования и обычаи детства и ранней юности. Одинокая пословица, суеверие, загадка или предание могут по ассоциации идей подействовать подобно волшебному зеркалу, возвращая сотни давно забытых людей, забав и занятий. И все, что делает человека молодым хотя бы на час, всегда будет очаровывать. Большинство тех, кто любезно откликнулся на просьбу о дополнительных примечаниях к моим материалам о животных и растениях, естественно, имели литературные или научные вкусы и занятия. Многие письма были от учителей, другие — от врачей, немногие — от профессиональных ученых, остальные — от мужчин и женщин разных профессий, которых тронули намеки, пробудившие воспоминания о доверчивом и бездумном периоде их собственной жизни. Собранный таким образом обильный материал, состоявший из фольклорных записей самого разного рода, был прочитан с благодарностью и приятным удивлением.



Записи были рассортированы и каталогизированы по некоей моей собственной предварительной системе. Последующие статьи, опубликованные в «Popular Science Monthly», принесли новые поступления. У меня постепенно вошло в привычку при любой возможности спрашивать всех подряд о фольклоре. Няньки изобилуют подобными знаниями. Домашняя прислуга, будь то экономки, швеи или служанки, американки или иностранки, — всех путем терпеливых расспросов удавалось побудить поделиться своими полными кладовыми.

Фольклорист, у которого случайно имеется пара собственных излюбленных суеверий, которые он неизменно соблюдает, обладает «сезамом» к верованиям такого рода, которых придерживается любой человек, с которым он вступает в контакт. Тот факт, что у меня (краснея признаюсь в этом) есть предпочтение надевать правый ботинок раньше левого, смею сказать, стал провидением, принесшим мне сотни крупиц фольклора. Не раз разоблачение этой слабости мгновенно открывало возможность задавать вопросы о родственных обычаях и суевериях. Однажды я спросила ирландскую крестьянку из графства Роскоммон, не может ли она рассказать мне какие-нибудь истории о феях. «Так вы верите в фей, мэм?» — радостно спросила она, добавив: «Многие люди в них не верят» (то есть в фей). По-видимому, она была искренне рада встретить человека, говорящего на ее собственном языке. С этого часа она была всегда готова рассказать мне сказки или напомнить старые пословицы и поверья о деяниях и силах «доброго народа» старой Ирландии.

Бортпроводница, к которой правильно подойти, может сообщить массу фольклора в свои часы досуга во время трех- или четырехдневной поездки по океану. Зачастую посетитель случайно обронил крупицу, которая была быстро подхвачена и сохранена.

Большое количество ботанической и зоологической мифологии, постепенно накопившееся у меня в руках, приберегается для отдельного рассмотрения. Время от времени какой-нибудь отдельный пункт такого рода появляется на следующих страницах, но только по особой причине. Значительная часть моего общего фольклора была собрана устно от лиц иностранного происхождения. Среди них было больше ирландцев, чем представителей любой другой национальности, однако шотландцы и англичане были представлены довольно полно, а скандинавы (включая одного исландца), итальянцы, сириец, парс и несколько японцев внесли свой вклад в коллекцию.

Затруднительным вопросом было решить, где именно провести грань, отделяющую чужеземный фольклор от того, что мы можем назвать современным американским фольклором. Традиции и суеверия, которые мать в детстве или девочкой слышала на чужбине, она рассказывает своим детям, родившимся здесь, и фольклор становится как бы натурализованным, хотя порой мало изменяется по сравнению с той формой, в которой он бытовал там, где мать впервые его услышала. Вопрос заключался в том, включать ли какой-либо фольклор, собранный от устных рассказчиков или корреспондентов, даже если он был завезен сюда совсем недавно. В конце концов было решено печатать только те записи, которые были записаны со слов лиц, родившихся в Америке, хотя частые параллели и бесчисленные варианты были получены от лиц, ныне проживающих здесь, но воспитанных в других странах.

Было бы чрезвычайно интересной задачей сопоставить материал, охваченный в настоящем сборнике, с редкими опубликованными списками американских суеверий, обычаев и верований, а также со множеством диалектных и прочих рассказов, книг путешествий, местных историй и подобных источников информации относительно нашего собственного фольклора. Не менее ценной была бы попытка проследить генезис наиболее важных из изложенных здесь суеверий. Но рамки настоящего издания делают любую подобную попытку совершенно невозможной, а краткие примечания, которые прилагаются, касаются лишь немногих вопросов, вызывающих комментарии и обсуждение.

Некоторые повторения оказались практически неизбежными, поскольку суеверие нередко можно с полным правом отнести более чем к одному разделу; кроме того, нередко одному и тому же действию, случайности или совпадению приписываются различные значения. Если указания на местности отсутствуют, то порой потому, что рассказчик не мог сказать, где именно он познакомился с сообщаемыми сведениями; с другой стороны, случайный корреспондент забыл указать местность. При изложении на бумаге этих народных верований и представлений в значительной степени воспроизводился сокращенный, зачастую довольно эллиптичный разговорный язык, на котором они передаются из уст в уста.

Здесь невозможно назвать легион лиц, у которых был собран материал для различных глав этого тома. Но особая благодарность выражается следующим лицам, внесшим значительный вклад в содержание книги:
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СОВРЕМЕННЫЕ СУЕВЕРИЯ.



ВВЕДЕНИЕ.

Записи, содержащиеся в настоящем томе, представляют собой первое значительное печатное собрание суеверий англоязычного народа, составленное в Америке. Сколь ни многочисленны представленные здесь записи, в него вошла лишь часть материала: собиратель предпочел оставить для отдельной публикации суеверия, связанные с преданиями о животных и растениях — материал, который потребовал бы объема, примерно равного занимаемому здесь. Опять же, данное собрание ни в коем случае не претендует на полноту; если одни разделы представлены адекватно, то другие являют собой едва ли больше чем горсть колосьев после жнива. Следовательно, этот сборник следует рассматривать как первый опыт, подлежащий пересмотру и расширению.

Указания на местности достаточны, чтобы показать ширину ареала, откуда были получены сведения, а также степень сходства, проявляющуюся в фольклоре различных регионов, принадлежащих к этой обширной территории. Тут и там можно заметить записи, обнаруживающие некоторую долю оригинальности; то или иное новое суеверие могло возникнуть или старое — измениться по прихоти отдельного человека, вследствие изъянов памяти или по причине недоразумения. Но в целом такие особенности не играют никакой роли, равно как и недавняя иммиграция не играет важной роли. Почти весь массив этой традиции принадлежит английскому корню; именно английское население вместе с языком навязало другим элементам американской жизни свой уклад, общество, этику и традицию.

Это отношение не является изолированным феноменом; напротив, оно полностью лежит в русле опыта. Язык — важнейший фактор, определяющий обычаи и влияющий на характер; этот результат достигается посредством литературы, устной или письменной, с которой в силу владения определенной речью приходит в соприкосновение тот или иной народ. В этом процессе раса имеет мало значения. Заимствуя язык высшей расы, подчиненное население получает также песни, сказки, привычки, склонности, сопутствующие этой речи; человеческая природа, во все времена по сути своей подражательная, копирует качества, которые соединяются с предполагаемым превосходством; этому процессу не помеха даже расовая враждебность; ассимиляция и передача продолжаются вопреки ненависти, направленной против лиц, являющихся объектом подражания; подобный процесс можно наблюдать в недавней истории Ирландии.

Однако восприятие новых идей, хотя ему и способствует владение общим языком, составляющим средство обмена, не ограничивается его отсутствием; напротив, во все исторические времена между сопредельными расами происходит перенос идей, которому не препятствуют ни неприязнь, ни даже войны. Здесь закон, по-видимому, таков: низшая культура оказывает сравнительно малое влияние на высшую, с которой она находится в контакте, в то время как высшая цивилизация быстро воздействует на низшую. И это влияние не ограничивается высшими классами какого-либо общества; начиная с них, новое знание спускается по всем ступеням и повсюду несет свое преобразующее влияние. То, что справедливо для письменной литературы, в меньшей степени справедливо и для устной; песни и сказки, обряды и обычаи, верования и суеверия распространяются из цивилизации, которая оказывается в моде, с большей или меньшей быстротой в зависимости от взаимодействия множества изменяющих сил. В обратном направлении, от низшей культуры к высшей, обмен идет медленно, хотя в определенных случаях ему могут способствовать особые условия, такие как осознанный литературный выбор, ищущий возможности для архаизирующего изображения, или уважение, которое развитая раса может испытывать к магическим способностям простого племени, считающегося более близким к природе и потому более способным оставаться в общении с природными силами.

Но эти исключительные эффекты имеют малое относительное значение; общий принцип, действующий постоянно, в основном определяет результат. Что касается сюжетов сказок в особенности, то множество языков и диалектов Западной Европы предлагают едва ли больше вариаций, чем те, которые часто можно обнаружить среди версий одной и той же сказки в пределах одного кантона. Дух языка, уже упомянутый как составляющий элемент национальной принадлежности, завладевая этим общим запасом знаний, формирует его точную форму и настроение в соответствии со своим собственным характером; расовые различия обнаруживаются скорее в деталях, чем в общих очертаниях; этот принцип в значительной степени применим в области народных сказок, даже между такими противоположными культурами, как культуры Западной Европы и Западной Африки.

Что касается суеверий, то процесс диффузии, хотя и менее быстрый или результативный, чем в сказках, тем не менее постоянно активен; в Европе, по крайней мере, вероятно, будет обнаружено сходное тождество. Но в этой категории задача отделения того, что является общим, потому что человеческое, от того, что является общим, потому что диффузное, — задача всегда сложная, окажется более труднейшей, чем в литературном материале, и без помощи обширной коллекции неразрешимой. Можно вернуться к соображению о том, что в конце концов такое разделение не имеет большого значения, поскольку в любом случае пережиток верования свидетельствует о его человечности, и для целей изучения человеческой природы заимствованные суеверия могут цитироваться столь же уверенно, как если бы они были исконными на почве, куда они эмигрировали и где неразрывно переплелись с мыслью и привычкой.

Кроме того, следует учитывать, что, хотя различия речи препятствуют интеграции, но не предотвращают ее, изменения условий могут иметь немедленный эффект, вызывая дифференциацию. Протестантизм, изгнав сложные обряды, связанные со священными днями, привел к тому, что английский фольклор стал отличаться от континентального; в этом отношении данный контраст представляется результатом изменений последних трехсот лет, а не более отдаленных несоответствий.

Если эти замечания справедливы хотя бы в некоторой степени, из этого следует, что из наличия или отсутствия какого-либо конкретного элемента веры в том или ином англоязычном районе не следует делать никаких выводов; отсутствие следует предполагать происходящим от отсутствия записей и редко зависящим от структуры населения. К этой общей доктрине, как обычно бывает с подобными положениями, можно заметить мелкие исключения. Какие бы сомнения ни высказывались относительно действия этого принципа применительно к Англии, нет никаких сомнений в том, что он верен для Соединенных Штатов и Канады.

Однако не предполагается утверждать, что материалы всего региона, охваченного в настоящем сборнике, идентичны по своему характеру. Напротив, будет видно, что записи, сделанные в определенных районах, как, например, в Ньюфаундленде и среди горных белых Аппалачей, представляют суеверия более примитивными и активными, чем на востоке США. Но эту жизнеспособность следует рассматривать лишь как сохранение запаса, некогда присущего англоязычному народу, и отнюдь не как свидетельство разнообразия истоков.

Главная ценность подобного сборника заключается в том свете, который он способен пролить на историю умственных процессов; иными словами, в его психологическом значении.

Чтобы оценить это значение, необходимо понять то свойство, в котором действительно заключается суеверие. Эта отличительная черта затушевана определениями английских словарей, которые описывают суеверие как болезнь, зависящую от избытка религиозного чувства, которая располагает подверженного ей человека к неразумной доверчивости. В том же духе богословы имели обыкновение характеризовать суеверие и неверие как противоположные полюса, между которыми лежит золотая середина рассудительной веры. Но этот взгляд неадекватен и ошибочен.

Упомянутый способ осмысления был заимствован у латинских и греческих писателей Римской республики и периода империи. В архаичном римском словоупотреблении superstitio и religio были синонимами; оба они, возможно, с этимологической точки зрения, выражали не более чем привычку к тщательному обдумыванию, с помощью которой благоразумный человек соразмеряет события, встречающиеся на его пути, и определяет свое поведение с учетом последствий. Superstitio могла обозначать лишь возвышение над феноменом, паузу, необходимую для его осознанного осмотра. Цицерон провел различие; отныне это слово стало употребляться для обозначения состояния ума под влиянием сверхъестественных ужасов. В греческом языке сходное понятие выражалось словом deisidaimonia, или страх перед демонами, — термин, пользующийся дурной славой, поскольку он ассоциировался с практиками восточного храмового богослужения, представляющими примитивные концепции, и потому отвратительный для более поздней и просвещенной эллинской мысли. Утвердившись в качестве синонима греческого существительного, superstitio вобрала в себя все значение, которое Плутарх разработал в отношении последнего; идея этого превосходного язычника о том, что истинное благочестие есть середина между атеизмом и доверчивостью, придала смысл слову «суеверие» и стала общепринятым местом христианской увещевательной литературы.

Тем не менее вполне очевидно, что упомянутое значение неприменимо к приметам, зафиксированным в настоящем томе, большинство из которых не имеет прямой связи с духовными существами, в то время как будет признано и то, что они не выходят за рамки поля, обычно охватываемого словом «суеверие». Поэтому для наших целей необходимо расширить это определение. Это можно сделать, подчеркнув первую составную часть слова и введя в него понятие того, что осталось от прошлого, или пережитка, ставшего привычным благодаря гению Эдварда Б. Тайлора. В этих затухающих представлениях мы имеем мнения относительно причинно-следственных связей, которые явились необходимым следствием прошлых интеллектуальных условий. Соответственно, я определила бы суеверие как веру в причинную последовательность, основанную на рассуждениях, свойственных переросшей культуре. Согласно этому взгляду, при наличии достаточной информации было бы возможно проследить тот умственный процесс, в силу которого возникают такие ожидания будущего, и обнаружить методы их постепенного изменения и окончательного вытеснения обобщениями, основанными на более точном и обширном опыте. И все же не следует предполагать, что в каждом отдельном случае такое прояснение будет возможным. Во всяком человеческом поведении есть элемент, который нельзя назвать иначе как случайным; эта неопределенность кажется тем большей, а реакция на природные условия — тем менее определенной, чем примитивнее жизнь. Невозможно предсказать, каким образом дикарь может быть впечатлен событием, в котором он может отметить лишь внешние условия, или как его действие ответит на это впечатление. Можно угадать, какое мнение составил бы авгур относительно появления одного орла или ворона; но было бы напрасным трудом пытаться догадаться, каким образом воображение наблюдателя объяснило бы полет этих птиц или какие сложные правила птицегадательное искусство могло бы выработать для руководства толкованием.

Это случайное качество и произвол, с которым явления оцениваются как предвещающие беду, будут видны в многочисленных приметах, зафиксированных здесь. На первый взгляд может показаться, что их выдающимся свойством является крайняя глупость. Однако, если взглянуть на дело шире, картина меняется на противоположную; мы удивляемся не непонятности народной веры, а ее простоте и тому, как часто мы можем разглядеть естественный процесс несистематических догадок. К таким суждениям не следует относиться с насмешкой, как к предметам осмеяния, но следует серьезно изучать их как раскрывающие естественный ход работы интеллекта, ограниченного поверхностным взглядом на явления.

Это соображение ведет к важному замечанию. Термин «пережиток» выражает правду, но лишь часть правды. Обычаи, привычки, мнения, которые классифицируются как суеверие, демонстрируют нечто большее, чем неразумную и бессознательную устойчивость привычки. Фольклор выживает и народные практики продолжаются лишь до тех пор, пока сохраняется метод мышления, соответствующий тому, в котором они имели свое происхождение. Отдельные обычаи могут сохраняться просто как дело бездумной привычки; тем не менее в целом существенно, чтобы эти обычаи были связаны с сознательной интеллектуальной жизнью; как только они перестают быть объяснимы таким образом, они начинают уходить в забвение.

Поэтому в главах данного сборника будет подчеркиваться положение о том, что существенные элементы человеческой природы продолжают существовать, сколь бы противоположными ни были действия, в которых проявляются ее проявления. Изучая многие из изложенных здесь правил поведения, мы способны понять мотивы, в которых они зарождались; мы замечаем, что склонность не исчезла, как бы ни сдерживалась она посредничеством сложного опыта и как бы ни противостоял ей вес более поздних максим. Исследователь обнаруживает, что он сам разделяет душевное состояние суеверного человека; если же нет, он может легко предпринять усилие воображения, которое позволит ему постичь его очевидную разумность. Таким образом, хотя суеверия справедливо называют пережитками, во многих случаях обнаруживается, что они представляют собой пережиток рассуждения, а также действия.

Кроме того, в некоторых ярких примерах случается так, что современное представление указывает на продолжение концепций более древних, чем масса связанных идей, которые полностью погибли. Первые выживают потому, что, будучи простыми по своей природе, они представляют собой человеческий импульс — импульс, который одушевлял как доисторического предка, так и современного потомка. Когда эта тенденция перестает действовать, растение внезапно увядает. Именно так устранение этих верований, составлявших науку глубокой древности, произошло в нашем собственном столетии, которое произвело изменения большие, чем пятьдесят предшествующих поколений, поскольку оно сумело ввести обобщения, с которыми древние представления и привычки, как оказывается, больше не совпадают.

В качестве иллюстраций психологического значения материала позвольте предложить краткие комментарии к нескольким разделам.

В обычаях матерей и нянек интересно наблюдать, с каким упорством выживает представление о том, что первоначальное действие ряда определяет характер последующих в порядке событий. До сих пор всеобщей практикой является посвящение каждого младенца посредством ритуала нецерковного характера. Младенца в его первую поездку необходимо вынести на высоту, символизирующую его будущую судьбу, возвышение, которое, как считается, обеспечивает процветание всей его последующей карьеры. Было бы интересно узнать, какие аналогии этот обычай имеет среди рас, находящихся в примитивном состоянии культуры. Младенец из пуэбло Сиа, когда на четвертый день (четыре — священное число) его впервые выносят из темной комнаты, ритуально представляется его отцу — Солнцу; подобным же образом, согласно суеверию из настоящего ряда (не знаю, насколько широко соблюдаемому), воскресенье считается днем, в который младенца впервые следует вынести на солнечный свет. Весьма вероятно, что такие продолжающиеся обычаи представляют собой слабые отголоски дохристианских церемоний посвящения, которые в первую очередь сами основывались на соответствующем образе мыслей; согласно противоположной, но связанной системе представлений, мы находим, что протестантское христианство до сих пор сохраняет памятку о всемирно древней и всеобщей вере в толпу злобных духов, готовых в любой момент поселиться в удобном укрытии человеческого тела, подобно тому как рак-отшельник высматривает подходящую раковину, чтобы устроить в ней свой дом. Нужно признать, что объем обрядов, связанных с младенчеством, представленный здесь, весьма неадекватен; несомненно, нянька столетней давности была бы знакома с гораздо более обширным арсеналом обязанностей и предостережений. По мере того как мы углубляемся во времени и культуре, деятельность становится все более ограниченной. Там, где последствия какой-либо линии поведения неизвестны, следование прецеденту имеет важнейшее значение; каждая часть жизни должна управляться в соответствии со сложной системой правил, в то время как обычное благоразумие считается неотделимым от религиозной обязанности.

Следующий раздел представляет нам интересный материал, демонстрирующий идеи и обычаи, которые поддерживаются самими детьми и которым они учатся друг у друга, а не у старших. Верно, что они по необходимости являются отражением концепций и практики пожилых людей; но в соответствии с законом их природы обнаруживается, что дети часто проявляют своеобразный консервилизм, в силу которого привычки мышления продолжают осуществлять контроль, который у мужчин и женщин уже пережит. Это иллюстрируется народными играми и песнями, которые дети сохранили в устной традиции; то же самое верно и в отношении их суеверий. Женщины, в особенности те, кто просмотрит этот сборник, будут удивлены, обнаружив, сколь многие из записанных здесь пунктов покажутся им знакомыми и в то же время заслуживающими доверия; у особенно ясного умом человека, свободного от какой-либо склонности к доверчивости, вспомнилось почти сто таких суеверий. Упомянутые идеи, возможно, никогда не пользовавшиеся верой более чем наполовину, часто совершенно канули в лету.

Следует также обратить внимание на воображение детского ума и на то, как верования визуализируются и предстают в виде реальностей восприятия. Для иллюстрации этого принципа было включено несколько примеров, относящихся скорее к частному, чем к общему мнению. Маленькая девочка, которая без каких-либо прямых наставлений воображает, будто свет небес просвечивает сквозь отверстия, которые мы называем звездами, которая видит небесных существ в форме метеоров, прокладывающих свой путь по небу, или которая окружена благожелательными духами, существование которых разрешило для ее понимания ее разборчивое воспитание, изгнавшее ужасы сверхъестественного мира, иллюстрирует ту готовность фантазии и управление зрением посредством ожидания, которое присуще человечеству в обратной степени рефлексивной привычки. При этом детские концепции и живость чувств представляют собой ту человеческую способность, которую воспитание может контролировать, но не может стереть.

Верования, касающиеся влияния физиогномики, представляют нам весьма ограниченную антологию народных идей, которые в ходе детальной разработки превратились в лженауки и заполняют целые библиотеки ученой дезинформации. Эти представления можно разделить на два класса. С одной стороны, появляются указания, основанные на естественных аналогиях, как, например, когда мы до сих пор говорим о прижимистости. С другой стороны, многие из этих ассоциаций произвольны, как, например, когда предполагается, что изучение пятен на ногтях дает средство для определения будущей судьбы. Такие выводы зависят отчасти от правильного мнения о том, что в колыбели лежит будущий человек со всеми элементами его сложной природы, а отчасти от внешних знаков, толкование которых чисто произвольно.

Глава «Проекты» предлагает читателю класс обычаев, достаточно глупых, если рассматривать их самих по себе, но тем не менее заслуживающих внимания, поскольку они демонстрируют во всей полноте энергии пережиток практики гадания на исходе девятнадцатого века. Верно, что эти попытки предсказать будущее обычно делаются в игривой манере и лишь с частичной верой, сводясь теперь по большей части к общественным играм. Они также принадлежат почти исключительно женскому полу, который ради развлечения все еще поддерживает обряды, призванные определить будущего спутника жизни. Тем не менее о том, что эти обряды некогда выполнялись с трезвым предвидением, можно судить по суеверному характеру, которым в отдаленных районах они наделяются и поныне; вполне вероятно, что в этой ограниченной сфере мы имеем последние отголоски церемоний, применявшихся для определения действий и предоставления средств для оценки любого вида счастливой или несчастливой судьбы. Среди этих обычаев значительная часть может иметь относительно недавнее происхождение, но ряд из них несомненно древний.

Особенно примечательно слово, которым в английском фольклоре Америки, по крайней мере, эти практики, по-видимому, народно именовались. Словары не оказывают никакой помощи в объяснении значения слова «проект», используемого здесь в смысле церемонии гадания. Я не могу предложить никакого объяснения относительно возможной древности этого термина; ни среднелатинский, ни романские языки, по-видимому, не предлагают параллелей. Можно предположить, что если бы все было известно, то это употребление могло бы происходить из специального языка средневековой магии или астрологии (возможно, гадания на зеркале).

С практиками такого рода связывали один эпизод колониальной истории. Во время обвинений, выдвинутых против предполагаемых ведьм Салема, штат Массачусетс, в 1692 году, главными зачинщиками была группа «детей», принадлежавших к определенному околотку этого города. Утверждалось, что эти молодые люди до вспышки волнений образовали «кружок» из девочек, имевших привычку встречаться с целью выполнения «магических фокусов» (если использовать выражение, употребленное Коттоном Матером), и что именно приобретенный таким образом опыт подготовил их к роли, сыгранной впоследствии в процессах. Это утверждение повторялось столь многими недавними авторами, что стало общим местом принятой истории; однако представляется, что это описание зависит от выдумки современного эссеиста, перенесшего в колониальный период идеи, почерпнутые из знакомства с феноменами современных спиритических сеансов, и что привычка «испытывать проекты», несомненно всеобщая в колониальные времена, не имела никакого отношения к рассматриваемому заблуждению. (См. примеч. на стр. 153.)

Древнее народное гадание естественным образом носило бы ритуальный характер и было связано прежде всего с определенными временами года. Поэтому более чем случайно то, что многие из этих безобидных наблюдений кажутся особенно связанными с Хэллоуином. День всех святых, переводом какового названия является наше английское наименование, предшествует Дню всех усопших; учреждение и значение обоих церковь имеет свое объяснение. И все же это объяснение неверно: эти праздники происходят вовсе не от какого-либо христианского церковного установления, а от древнего праздника мертвых; они представляют собой пережиток празднования, которое, вероятно, заключалось в преподнесении усопшему после сбора урожая его доли плодов земли, передаваемых посредством прямого материального препровождения. То, что в такой период духи мертвых предположительно ходят по земле, было бы само собой разумеющимся; в ранние времена считалось бы, что они возвращаются, чтобы увидеть священные танцы племени и присоединиться к ним. Соответственно, имеются указания, свидетельствующие об изначальной связи некоторых из этих обычаев с подземным миром; таково может быть значение движения назад или выворачивания одежды наизнанку, рекомендуемых время от времени. Чтобы войти в контакт с миром тьмы, необходимо обратить вспять процедуру, подобающую царству света. Этот принцип, проявляющийся в средневековой магии, можно также проиллюстрировать на обычаях дикарей. Едва ли можно сомневаться в том, что ограничение таких предсказаний сферой выбора спутников жизни — это лишь пережиток более старой практики, в которой искали гадания о судьбе и в других направлениях; в день, священный для мертвых, возможно, к последним обращались как обладающим силой и знанием, чтобы они выступали в роли осветителей. Акцент, делаемый на снах, по-видимому, подразумевает практику вызывания духов — как умерших, так и живых.

В разделе под названием «Любовь и брак» мы имеем дело не с церемониями, а с приметами; в первом случае со стороны вопрошающего судьбу подразумевается добровольное действие, во втором субъект пассивен. Слово «приметы» является народным термином для обозначения знамений любого рода; в данном случае мы не ошибемся, если будем искать латинское происхождение, поскольку signum классически использовалось в этом смысле. Здесь опять же рассматриваемые прогностические знаки почитаются только женщинами и в настоящее время лишь со слабой примесью подлинной доверчивости, если только не среди жителей уединенных районов, сохраняющих старорежимные представления. Сколь ни глупы эти идеи последовательности, они указывают на привычку ассоциации, преобладавший в древности, которая в ранние времена имела самые серьезные последствия.

Сбор ожиданий, связанных с желанияи, показывает, что имя и идея фольклора не должны ограничиваться примитивными верованиями или идеями необразованных людей. Предположение о том, что какое-либо событие, ничем не примечательное и не характеризующееся никаким соответствующим качеством, может способствовать исполнению одновременного желания, иллюстрирует произвольный характер значительной части этого фольклора. Тем не менее нельзя сомневаться в том, что многие из этих верований, если проследить их до их истоков, обнаружили бы некий процесс последовательного, хотя и ошибочного рассуждения, как это показано в случае с пожеланиями, сделанными в отношении состояния луны, о чем будет упомянуто далее. Следует также отметить, что молитва вечерней звезде составляет черту рассматриваемых обычаев.

Нам представлена серия сновидений, в некоторой степени представляющая их функцию в сохранившейся вере. Сравнение их с сонниками, которые до сих пор продаются и используются, и с более обширной коллекцией суеверий, сохранившихся на этом и других континентах, несомненно, дало бы любопытные результаты. В настоящее время внимание можно привлечь лишь к одной замечательной черте, а именно: толкованию снов от противного. Я полагаю, что эта практика является совершенно современной и стала результатом распространения научной культуры, которая привела к дискредитации более прямых объяснений. Насколько мне известно, в литературе, древней или средневековой, сны всегда предполагаются символически представляющими будущее и способными к прямому толкованию.

Обычаи народной медицины составляют обширную тему, которая заняла бы много таких томов, как настоящий; простая библиография литературы не могла бы поместиться в числе страниц, отведенных здесь. Сбор сведений в данном случае также весьма несовершен; большая часть таких исцелений пришлась бы на ту часть темы, которая здесь опущена и касается функций животных и растений. В этой области действовавшие ранее концепции еще не исчезли; учение о сигнатурах, то есть правило, согласно которому исцеляющий объект указывается его сходством с пораженным органом, едва ли кануло в забвение, в то время как народные системы лечения до сих пор основаны на не слишком отличающихся правилах. В дополнение к этой руководящей идее сохранился экзорцистский метод; в нашем фольклоре сохраняется устранение недуга в силу его перенесения на другое место или человека. Особенно в показательном случае с бородавками такое правило ранней медицины действует во всю силу. Здесь, как и в других случаях, туманное влияние внушения играет сложную роль; вера в эффективность любой системы лечения представляется достаточной для содействия ее эффекту. Эти заговоры/обереги порой бывают эффективными, даже если процессу не уделяется осознанного внимания; но вступать на это поле было бы чуждо настоящему обсуждению. Достаточно указать, что в народном поверье сохранение теории идет рука об руку с переживанием практики.

Погодные приметы составляют обширный свод народных наблюдений, здесь лишь частично зафиксированных. С психологической точки зрения основной интерес представляют умственные причины этих прогностических знаков. Собиратели обычно исходили из того, что в этой области опыт лежит в основе большей части предполагаемого знания. Возможно, так оно и есть с несколькими более простыми приметами; тем не менее даже в отношении них наблюдается большое разнообразие. В целом я бы сама придавала мало значения этому соображению. Примечательным в человеке, рассматриваемом как интеллектуальное существо, является вариативность, наблюдаемая в эффекте опыта. В определенных отношениях повседневной жизни дикарь столь же быстро обучается и столь же точен в своих суждениях, как и цивилизованный человек; достаточно упомянуть его мастерство на охоте и его знакомство с лесом. Но в сложных условиях, всякий раз, когда это действие выходит за рамки повседневной привычки, он оказывается неспособным извлекать пользу из наблюдений; напротив, именно воображение обычно диктует предполагаемый опыт. Последнее редко исправляет суеверие; как уже отмечалось, обнаружение ошибки в применении унаследованной теории используется лишь для увеличения сложности формулы. Лишь с появлением средств фиксации и формированием совокупности наблюдений, способных к методической систематизации, ошибочное верование вытесняется, когда истинные причины событий становятся очевидными; прекрасными иллюстрациями этого принципа служат представления о погоде.

Изучающие этот сборник будут удивлены количеством и жизнеспособностью формул и верований, связанных с луной. Вероятно, большинство читателей мужского пола не будут иметь никаких иных ассоциаций с новорожденной луной, кроме того поэтического чувства, которое наслаждается видом слабого серебряного серпа сквозь сумерки; если же у них и есть какие-либо дальнейшие ассоциации с этой планетой, то это, скорее всего, лишь смутный страх перед воздействием ее сияния, падающего на спящего. Женщины, напротив, вспомнят, что луну следует впервые увидеть не анфас, а через правое плечо; они будут знать, что с таким видением может быть связано желание, которому шутливая фантазия приписывает вероятность исполнения. Но и они будут удивлены открытием, что лунное гадание поддерживается с глубочайшей серьезностью, а воздаваемые светилу почести суть не что иное, как продолжающееся поклонение, все еще связанное с материальными благами, ожидаемыми от его щедрости.

Эти записи раскрывают центральный принцип и естественную причину лунного культопоклонения, проясняя эффект, все еще приписываемый изменению светила. Именно ночь является главным временем примитивного поклонения; с давних времен, задолго до письменной истории, как среди низших дикарей, так и среди племен, обладающих зачатками цивилизации, изменения звездного неба были предметом благоговейного созерцания и почтительного изучения. Для наблюдателя наиболее отличительной чертой различий между ночами является быстрый рост лунного серпа — изменение, которое не могло не предполагаться оказывающим контроль над человеческой и животной жизнью. Согласно естественным процессам мышления, было неизбежно, что в то время, когда луна столь стремительно прибывает и становится доминирующей на небе, принцип роста должен казаться преобладающим; и, с другой стороны, время лунного убывания должно быть сезоном увядания. Отсюда вывод, вероятно, распространенный во все времена и во всех странах, что замыслы и предприятия, ожидающие приумножения, должны принадлежать новолунию, и что только операции, нацеленные на уничтожение существования, должны проводиться во время убывающей четверти. В эллинской древности темная луна упоминается как подходящее время для магических операций; для таких, несомненно, которые были связаны с продвижением жизни. Наш сборник демонстрирует полное выживание этого обычая и теории. Именно новолунию посвящаются деньги, которые под его расширяющимся влиянием непременно приумножатся; именно в такое время семена следует помещать в землю. Напротив, уничтожение вредителей и уменьшение объектов, в которых желательно усыхание, может быть достигнуто путем связывания их с убывающей сферой.

Лунные изменения имели важную связь как с древним мифом, так и с примитивным ритуалом. По указанной причине полумесяц был назначен эмблемой богиням роста. Это украшение перешло от Кибелы и Дианы к Марии; подобно тому как на своде храма Святого Марка Дева носит звездное одеяние более ранней богини, так и на садовых стенах Венеции она стоит, увенчанная полумесяцем, точно так же, как божества, которых она вытеснила. В этой связи особого рассмотрения заслуживает привычка олицетворения, подразумеваемая в наших английских рифмах. В последнее время учение, усматривающее в мифе символическое выражение сил природы, подверглось сравнительной дискредитации, презрению, объяснимому с учетом ненаучного подхода к солнечным мифам; поэтому наши английские поговорки следует воспринимать как долгожданную демонстрацию того, что не следует заходить слишком далеко в своем скептицизме. Если народный ум сегодня и в стране, особенно восприимчивой к влияниям современной культуры, поклоняется олицетворенной луне, то можно считать достоверным, что древность поступала так же. Мифология соткана из стольких нитей, чей образ богинь вроде Артемиды и Дианы мог быть гораздо большим, чем лунные персонификации; но я думаю, вряд ли можно сомневаться в том, что в известной мере они ими были.

Следует отметить важнейшую характеристику современного суеверия, а именно то, что первоначальный обычай, а также примитивная теория иногда сохранялись дольше всего, поскольку они основывались на самом широком и человеческом фундаменте. Современный пережиток демонстрирует те фундаментальные концепции, из которых выросли сложные обряды и разработанные мифологии древних религий. Таким образом, словно с высоты наблюдения, мы можем оглянуться назад за пределы записанной истории и проследить принципы исторического развития. Так могут быть прояснены проблемы, для объяснения которых не оказались адекватными ни метафизические спекуляции, ни исторические исследования. Сравнительное изучение фольклора вложило в наши руки ключ, которого не хватало остроумным теоретикам, действовавшим с тем несовершенным знанием древности, которое можно почерпнуть из книг, и за неимением которого они блуждали в безнадежном заблуждении.

В современной народной вере влияние солнца проявляется менее прямо. Обычай приветствовать восходящее светило, с которого когда-то начинался день, или подниматься на возвышенности, где можно было получить благословение светила, и непосредственное почитание солнечных лучей, присущее всей примитивной жизни, сохраняется лишь в смутном символизме, который до недавнего времени заставлял строить церкви на холмах. Но одна существенная черта культопоклонения солнцу все еще переживает себя не только среди невежественных и изолированных крестьян, но и в домашних хозяйствах и среди матрон образованного англоязычного народа. На этот знаменательный пережиток, насколько мне известно, первой обратила внимание миссис Берген. То, что солнце движется по определенному пути, должно было быть одним из первых наблюдений, сделанных первобытным человеком в отношении движений небесных тел. Поскольку его главным правилом было делать все благопристойно и по порядку, отсюда следовало, что прецедент, заданный на небесах, должен был имитироваться на земле. В любой операции, для которой следует искать успех, продвижение должно осуществляться по солнцу (по часовой стрелке); обратный порядок мог быть пригоден только для операций разрушительной магии, стремящихся обратить вспять естественные последовательности. Тем не менее даже у первобытного человека есть страсть к оригинальности, стремление обрести особо интимные отношения с природой, что может пойти на пользу его собственному народу; вероятно, из-за этого соображения некоторые американские племена изменили церемониальный порядок, по крайней мере настолько, чтобы совершать свои процессионные движения в противоположном направлении; однако наши современные обычаи или домашняя жизнь показывают среди предков английского народа, что движение по солнцу входило не только в религиозную жизнь, но и смешивалось с самыми обычными действиями и направляло их. Мало ли современная хозяйка, которая, взбивая яйцо, инстинктивно мешает ложкой в одном направлении — форму движения, обычно не рекомендуемую никакой сознательной ассоциацией идей, — воображает, что методом своего действия она свидетельствует о глубочайших этических и церемониальных концепциях далеких предков; тем не менее нет никаких сомнений в том, что это так. Здесь также преобладает замечательный принцип, на который уже было обращено внимание. Мифология древнего культа погибла, но представление, вдохновившее ритуальную практику, выжило; тем самым доказывается, что культопоклонение солнцу было характерно для наших предков, как, во всяком случае, по всей вероятности, оно было исходной чертой примитивной человеческой жизни. И в этом случае, если бы мы могли немного вернуться назад во времени, мы, вероятно, обнаружили бы представление о солнце как о личном существе, соединенное с обычаями, возникающими из созерцания этого пути.

Всегда обнаруживается, что особая консервативность свойственна обычаям и представлениям, связанным со смертью; нежелание проявлять самостоятельную мысль в столь серьезном вопросе оставляет простор для сохранения предковых понятий и практик. Поэтому вполне естественно, что объем суеверий, связанных с концом жизни, может сравниться лишь с тем, что относится к брачным отношениям. Огромное число действий и переживаний до сих пор почитаются «приметами» приближающегося ухода. Как и в приметах вообще, преобладающим принципом обычно выступает эффект ассоциации идей; потрясение нервов, следующее за представлением о событии, в народном воображении неотделимо от веры в его реальность. Отсюда общая тенденция настаивать на эвфемистической речи, обязательное воздержание от неприятных намеков, римское favete linguis. В этом своде поступков, которых следует избегать, переплетены древние и современные представления. Нельзя проходить под лестницей, ибо лестница используется при современных казненях; нельзя проносить лопату через дом, ибо лопатой копают могилу. Более согласуясь с фундаментально человеческими представлениями, нежная осенняя роза предвещает преждевременное увядание юной жизни. Как и во всяком суеверии, примета — это не просто предсказание события; ощущается, что если избежать приметы — значит уйти от ее последствия, то и неосторожное действие, становясь предзнаменованием бедствия, в то же время является его причиной. Здесь проявляются естественные антиномии человеческой мысли: с одной стороны, ощущение неизбежности предначертанной судьбы; с другой — осознание способности путем изменения условий изменить выводы. Таким образом, мысли и поступки первобытного человека вдохновляются теми же борющимися интеллектуальными силами, которые в более позднее время предстают под личиной враждующих философий.

Еще более примечательны остатки исконных обычаев, в которых прослеживаются тенденции, некогда выражавшиеся в сложных ритуалах. В обычаях, связанных со смертью, определяющей чертой является чувство индивидуального владения, преобладающее с времен, предшествующих зачаткам цивилизации. Для раннего человека смерть — лишь смена состояния; глава семьи на своем месте, будь то курган, воздвигнутый для его укрытия, будь то далёкая земля, куда перенесся его дух, сохраняет те же права и пользуется теми же привилегиями, какими он наслаждался на земле. Его жены, его рабы, его кони, его оружие — его собственность, к которой никто не смеет прикасаться, поскольку усопший, теперь в большей степени, чем прежде, обладает силой отстоять свое право. В определенной мере, следовательно, эти владения должны сопровождать его в пути и оставаться с ним в его новом обиталище. Но эта утрата слишком велика: в естественном ходе вещей живые не могут отказаться от столь многого и продолжать жить. Часть отдается за целое; замещение занимает место прямого подношения. Мертвеца более не следует принимать среди живых, приносящего с собой притязание на чужие жизни; множеством способов — сокрытием, умилостивлением, замещением, ритуальным изгнанием — его следует изгнать туда, где лишь изредка его можно искать и вопрошать. Один из таких способов избегания — обычай делать возвращение погребальной процессии столь запутанным, чтобы дух заблудился в попытке проследить маршрут; возможно, следствием такого образа мыслей является то, что и поныне в уединенных районах считается неразумным для скорбящих возвращаться тем же путем, которым они шли.

Эти обычаи меняют свой характер, поскольку первоначальный смысл церемониальных действий забывается, а действия, призванные служить более практическим целям, совершаются в угоду предполагаемым обязательствам приличия. Таково дело с устройством погребальной комнаты, с остановкой часов, следы чего обнаруживаются в обычном обиходе; то же самое происходит и с выворачиванием одежды, следы которого также, кажется, сохраняются в нашем фольклоре. Иной, пожалуй, является идея, лежащая в основе завешивания зеркал; указания показывают, что эта практика некогда распространялась на все предметы в комнате, которая прежде, по-видимому, драпировалась белой тканью. Цель, судя по всему, заключалась в защите домашних предметов от скверны, вызываемой соприкосновением с мертвецом, что оберегало их от последующего использования живыми, которые иначе не смогли бы безопасно соприкасаться с потусторонним миром, точно так же как и в настоящее время не считается счастливым носить одежду усопшего. Точно так же закон Моисея повелевал израильтянам покрывать во время смерти сосуды, использовавшиеся в их шатре. Было отмечено, что белый, а не черный цвет является надлежащим цветом для таких драпировок. Ассоциация белого с мертвецами как цвета траура является древней; мне представляется, что в основе этого обычая лежит идея ритуальной чистоты, выражаемая этим цветом. В эллинские времена белый цвет продолжал оставаться цветом, наиболее тесно связанным с мертвецами, хотя и черный, как знак меланхолии, также получил распространение. Характер погребальных обрядов от Западной Европы до Японии обнаруживает сходство, которое, по моему суждению, объясняется лишь предположением весьма ранних и долго продолжавшихся исторических контактов — контактов, доказуемых иным путем.

С другой стороны, извечный обычай, который можно охарактеризовать как общечеловеческий и универсальный, диктовал и среди всех кочевых народов продолжает диктовать оставление любого жилища, в котором произошла смерть. Очевидный мотив выражен в сохранившемся суеверии, согласно которому за первой кончиной может последовать вторая. Смерть, естественным образом олицетворяемая и отождествляемая с духом усопшего, вернется туда, где он некогда обустроил свой дом и на который у него имеются права собственности. Эта идея представляет собой суведение, которое напрямую препятствует прогрессу; так, навахо отказывается строить дом, который при первом же смертном случае среди его семьи пришлось бы покинуть. Причину общего обычая следует искать не в каком-либо санитарном принципе, а в объясненных ассоциациях, действующих с суеверной силой. С течением времени и по мере развития культуры подобное оставление жилища становится уже невозможным, и необходимо находить средства, с помощью которых это требование обходится; желаемый уход достигается за счет таких изменений, которые меняют облик жилища и указывают на него как на новое место обитания, не подверженное опасностям дома, куда вторглась смерть.

Сделанные замечания представлены лишь в качестве предположений, которые можно было бы бесконечно расширять. Составить комментарий к комплексу верований, представленных в этом томе, было бы заманчивой, но трудоемкой задачей; кроме того, такие примечания намного превзошли бы по объему рамки этой работы. К тому же, как уже отмечалось, настоящее собрание содержит лишь часть объема переживших веков по сей день суеверий. По этим причинам продолжать далее не представляется возможным.

Вверяя это собрание вниманию психологов и неутомимым исследователям фольклора, мне остается лишь выразить надежду, что оно окажется достаточным для того, чтобы прояснить, сколь далеко идущими являются изыскания, материал для которых предоставляет фольклор. История религии, теория мифологий не могут позволить себе упускать из виду современные народные верования, в которых древние представления предстают как все еще действенные. Точно так же археология, рассматриваемая лишь как исследование памятников и литератур и отделенная от наблюдения за продолжающейся человеческой жизнью, лишена вдохновения и жизнеспособности. Эти исследования, если они сопровождаются пренебрежением к существующему миру и равнодушием к судьбам и связям человечества в целом, остаются не только неполными, но и откровенно вводящими в заблуждение, лишаясь своих лучших прав на уважение и внимание. Остается надеяться, что это интересное собрание, собранное в стольких трудностях, окажет благотворное влияние, помогая подчеркнуть эту истину и сделать очевидной возможную пользу традиционных сведений.

Кембридж, шт. Массачусетс, 24 декабря 1895 г.







СУЩЕСТВУЮЩИЕ СУЕВЕРИЯ.







ГЛАВА I.

МЛАДЕНЧЕСТВО.



1.    The bairn that is born on fair Sunday


Is bonny and loving, and blithe and gay.


Monday’s bairn is fair in the face,


Tuesday’s bairn is full of grace,


Wednesday’s bairn is loving and giving,


Thursday’s bairn works hard for a living,


Friday’s bairn is a child of woe,


Saturday’s bairn has far to go.


Massachusetts.







2.    Monday’s child is fair of face,


Tuesday’s child is full of grace,


Wednesday’s child is sour and sad,


Thursday’s child is merry and glad,


Friday’s child is loving and giving,


Saturday’s child must work for a living;


But the child that is born on the Sabbath day


Is blithe and bonny, good and gay.


Baldwinsville, N. Y.






(Некоторые говорят: дитя, рожденное в воскресенье, никогда не познает нужды.)



3.    He who is born on New Year’s morn


Will have his own way as sure as you’re born.








4.    He who is born on an Easter morn


Shall never know want, or care, or harm.






5. Ребенок, рожденный в день святого, должен носить имя этого святого. Лишать его этого дня — к несчастью.

Католическое суеверие.

6. У четверга есть один счастливый час для рождения — как раз перед восходом солнца.

КРЕЩЕНИЕ.

7. Если ребенок плачет во время крещения, это из него выходит дьявол.

Ниагара-Фолс, онт.



8. Для ребенка к счастью плакать при крещении, но для крестной матери носить траур — к несчастью.

9. Если близнецов приносят на крещение одновременно, крестите первыми мальчика, иначе у него не будет бороды, а девочка останется нищенкой.

ФИЗИОГНОМИКА.

10. Раскрытая ладонь у младенца — знак щедрого нрава, а привычка сжимать пальцы указывает на алчность или, как мы говорим, скупость.

Кембридж, шт. Массачусетс.

11. Если ребенок «пошел в отца», это к удаче для него. Он преуспеет в жизни.

Сейлем, шт. Массачусетс.

12. Младенец, у которого две макушки, будет жить на двух континентах или в двух королевствах.

Массачусетс.

13. Двойная макушка на голове означает, что ее обладатель будет «преломлять хлеб в двух королевствах».

Северный Огайо.

14. «Две макушки — и никогда не угодишь». Это знак весьма переменчивого нрава.

Честертаун, шт. Мэриленд.

15. Младенец, рожденный в детской рубашке, имеет счастливую судьбу. Общее.

16. Ребенок, рожденный в детской рубашке, никогда не утонет. Известно, что многие матросы носят при себе детскую рубашку, с которой они родились, в качестве оберега от смерти через утопление.

Матросское суеверие.

ПЕРВЫЙ ВЫХОД В СВЕТ.

17. Вынесите младенца впервые на солнце в воскресенье. Оденьте его в короткую одежду и все переодевания совершайте в этот день.

18. Чтобы ребенок выбился в люди, вынесите его сначала наверх (или на чердак).

Миффлинтаун, шт. Пенсильвания.

19. Младенец должен подняться наверх, прежде чем спускаться вниз, иначе он никогда не выбьется в люди.

Массачусетс.

20. Чтобы ребенок рос смышленым, его нужно поднять наверх, прежде чем спускать вниз, и легонько ударить о чердачное перекрытие на удачу.

Новая Англия.

21. Няня поднимала маленького младенца по короткой стремянке, прежде чем впервые вынести вниз по лестнице, дабы он не умер до исполнения года.

Холиок, шт. Массачусетс.

22. Характер и нрав ребенка будут похожи на нрав того человека, который впервые выносит его на улицу.

Джорджия.

23. Впервые вынося младенца из его комнаты, его нужно поднять вверх, иначе он не попадет на небеса. Если порог комнаты ниже, то человек, несущий младенца, должен встать на стул или книгу с ребенком на руках.

Северная Каролина.

24. Позвольте младенцу получить или коснуться той вещи, за которой он потянется при первом шаге, и он всегда будет получать то, чего пожелает. Если это луна, то пусть он коснется чего-либо светлого, на что падает ее свет.

25. Взяв ребенка на руки впервые, пожелайте ему добра; если вы назовете его полным именем, а он откроет глаза и посмотрит на вас (отзовется на свое имя), это к удаче.

26. Чтобы вырасти смышленым, ребенок должен выпасть из кроватки до того, как ему исполнится одиннадцать месяцев.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

27. Если ребенок не выпадет из постели, он вырастет дураком.

Восточный Массачусетс.

28. Падение ребенка с постели — знак того, что он никогда не будет дураком.

Мен.

29. Пить воду из ведра, которое несут на голове у ребенка, останавливает его рост.

Вирджиния.

30. Переступить через маленького ребенка — остановить его рост.

Вирджиния.

31. Около 1860 года негритянки Алабамы верили, что если кто-нибудь наступит на их малышей, это сделает их карликами.

32. Пронесите ребенка через окно, и он никогда не вырастет.

Южная Каролина.

33. Не заходите в комнату, где находится младенец, впервые без того, чтобы снять вуаль и перчатки.

34. Если «молочные корочки» младенца расчесывать частым гребнем, ребенок ослепнет.

Лабрадор.

35. Младенцу не следует заглядывать в зеркало до годовалого возраста; если он это сделает, то умрет.

Дир-Айл, шт. Мен.



36. Подержите младенца перед зеркалом — он умрет до того, как ему исполнится год.

Массачусетс.

37. Если позволить ребенку заглянуть в зеркало до года, у него будут тяжело резаться зубы.

Балтимор, шт. Мэриленд (негрит.), и Вирджиния.

38. Дурная примета — не взвесить младенца до того, как его одели. Когда одеваете его впервые, надевайте одежду через ноги, а не через голову — на удачу.

Обычные няньки возражают против взвешивания новорожденного.

40. Всегда давайте младенцу соли, прежде чем он отведает что-либо еще. Ребенок не подавится, и вообще это полезно.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

ПЕРВЫЕ ДЕЙСТВИЯ.

41. Если ребенок заплачет при рождении и поднимет одну руку, он рожден повелевать.

42. Если младенец улыбается во сне, он разговаривает с ангелами.

43. Если младенец зевает, над ним следует начертить крестное знамение, чтобы нечистый дух не вошел в него.

Ниагара-Фолс, онт.

44. Завязывая младенцу чепчик, повторяйте...



Look up there and see a fly,


Look down there and see it die.






Его подбородок последует в указанном направлении, и завязывание ускорится.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

РАЗНОЕ.



45.   First a daughter, then a son,


The world is well begun.


First a son, then a daughter,


Trouble follows after.


Maine and Massachusetts.








46.   First a son, then a daughter,


You’ve begun just as you oughter.


Brookline, Mass.








47.   Rock a cradle empty,


Babies will be plenty.


Peabody, Mass.










48. Rock the cradle empty,


Have children a plenty,


Rock the chair empty,


Have sickness a plenty.


Nashua, N. H.






49. Качать пустую колыбель, когда в ней нет ребенка — к его смерти.

Нью-Йорк.

50. Если качать пустую колыбель, у младенца будут колики.

Нью-Йорк и Огайо.

51. Впервые принеся младенца в гости, положите его на кровать супружеской пары — у этой пары родится ребенок.

Сейлем, шт. Массачусетс.

52. Мать, которая раздает всю одежду своего умершего младенца, со временем утешится рождением другого ребенка.

53. Сколько бы детей ни было у женщины, последний будет того же пола, что и первый, и они будут похожи друг на друга.

Мен и Массачусетс.

54. Один предмет из гардероба еще не родившегося младенца нужно оставить несшитым или некупленным, иначе ребенок может не выжить.

Сейлем, шт. Массачусетс.

55. Ногти младенца нельзя стричь ножницами до года; это заставит его воровать.

Северная Каролина.

56. Стричь ногти на пальцах младенца — к его уродству; если ребенку месяц от роду, это вызовет у него припадки.

Джорджия.

57. Позволять ребенку заглядывать в зеркало до месячного возраста — к трудностям при прорезывании зубов.

Джорджия.

58. Щекотать младенца — к заиканию.

Джорджия.

59. Если измерить младенца, он умрет до того, как закончится его пора роста.

Джорджия.



ГЛАВА II.

ДЕТСТВО.

УТВЕРЖДЕНИЕ.

60. Ребенок, которому рассказывают какую-нибудь историю, кажущуюся ему необычной, обычно отвечает скептически: «Правда-правда?», «Честно?», «Вот прямо всерьез?» или «Ты шутишь». Первый рассказчик отвечает формулой или утверждением вроде: «Честное благородное» (Новая Англия); «Клянусь и переклянусь» (Пенсильвания); «Верно, как то, что я живу», «Лоб разобью, если не так» или просто «Лоб разобью».

Распространено в США.

61. Формула утверждения в Мэриленде и Пенсильвании: «Крещу мое сердце», сопровождаемая крестным знамением.

62. Знак, напоминающий крест, вычерчивается на подбородке или горле. «Не расскажешь?» — «Нет». — «Ну-ка, перекрести горло».

Кембридж, шт. Массачусетс.

63. Желая сделать утверждение, ребенок смачивает палец во рту и чертит крест на горле.

Сейлем, шт. Массачусетс.

64. При утверждении принято использовать слова: «Чтоб мне помереть, если не так», проводя указательным пальцем по горлу от уха до уха.

Биддефорд, шт. Мен.

65. Утверждение в Мене и Массачусетсе часто выражается следующей формулой. Первый мальчик: «Честное благородное?» Второй мальчик: «Чтоб мне помереть». Первый мальчик: «Перерезать горло?» Второй мальчик проводит пальцем по горлу. Это сильнейшая из возможных клятв, которую может дать мальчик.

66. Маленькие девочки, не задумываясь о смысле, используют следующую формулу утверждения...



Certain, true,


Black and blue.






Вариант первой строки: «Верно и истинно».

Массачусетс.

67. Форма, более полная, чем предыдущая...



Certain, true,


Black and blue,


Lay me down and cut me in two.






68. Мальчик, желающий рассказать невероятную историю и не желающий лгать, указывал большим пальцем через левое плечо. Если ему удавалось проделать это незаметно для собеседника, тем лучше.

Биддефорд, шт. Мен.

69. «В мои школьные годы, если мальчик скрещивал пальцы, локти и ноги, ложь не ставилась ему в вину, даже если это оставалось незамеченным собеседником».

Нью-Йорк.

70. Добавление слов «in a horn» оправдывало ложь. В детстве информатора не считалось честным произносить эти слова так, чтобы их не мог услышать собеседник.

Кембридж, шт. Массачусетс.

71. Произнося ложное утверждение, было принято говорить «over the left». Это часто произносилось так, чтобы собеседник не заметил оговорки. Либо утверждение высказывалось, и после того, как в него верили, добавлялись слова «over the left».

Огайо и Кембридж, шт. Массачусетс.

72. Формула для ложного утверждения: «Истинно так, как я здесь лежу», произнесенная в шутку, дает простор для безобидной лжи.

Роксбери, шт. Массачусетс.

73. Проклятие детей против предательства...



Tell tale tit,


Your tongue shall be slit,


And every dog in our town


It shall have a bit.


Ohio.






ВЫЗОВ.

«Взять на слабо» другого мальчика означает возложить на него определенное обязательство совершить указанное действие. Эта фраза иногда используется, даже если сам бросающий вызов не способен выполнить этот трюк.

74. Бывало, мы «брали на слабо» друг друга, заставляя есть зеленые дикие вишни.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

75. Вызовы «на слабо» распространены или были распространены среди детей повсеместно. Иногда это перепрыгнуть определенное расстояние; иногда — проехаться на коньках по тонкому льду; в другой раз — коснуться чего-то очень горячего. Однажды в Огайо несколько ребят собрались у родника. Один из них зачерпнул ведро свежей воды и случайно выловил маленькую живую рыбешку. Один из мальчиков взял товарищей «на слабо», предложив съесть рыбу живьем, без разделки и приготовления. Мальчики приняли вызов: один быстро разрезал бедное животное, и каждый проглотил по кусочку. Часто вызов состоит в том, чтобы съесть какое-нибудь несъедобное лакомство.

ГАДАНИЕ НА СУДЬБУ.

76. Делайте по отметке на бумаге за каждый полученный поклон, а когда наберете сто, закопайте бумагу и загадайте желание. Когда бумага истлеет, на ее месте вы найдете свое желание.

Кембридж и Бедфорд, шт. Массачусетс.

77. Дети собирают двести или триста имен людей, прося каждого сделать поклон вместе с именем. Этот поклон выражается после имени на листе бумаги, где последнее записано с помощью знака... Собрав все имена, бумагу тайно заковывают лицевой стороной вниз, а затем выкапывают через два-три месяца, причем порой под ней находят деньги.[image: H with downslanting crossbar]

Северный Кембридж, шт. Массачусетс.

78. На Рождество или Новый год дети при первой встрече выкрикивают «Мой рождественский подарок» или «Новогодний подарок», и тот, кто выкрикнет первым, получает подарок от другого.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

ДРУЖБА.

79. Если два человека во время ходьбы разделяются, обходя препятствие с разных сторон, они поссорятся. Дети предотвращают эту катастрофу, восклицая «хлеб с маслом», что служит защитным заговором. С другой стороны, если они говорят «перец с солью», ссора становится неизбежной. Настолько повсеместен этот обычай, что многие взрослые женщины из лучших социальных кругов до сих пор непроизвольно избегают такого разделения и даже используют детские слова. В провинциальных городках, когда девушки гуляют с молодыми людьми, если последние проходят по другую сторону дерева, это считается грубостью и знаком равнодушия; в таком случае одна девушка бросает многозначительный взгляд на подругу, как бы говоря: «он о тебе не заботится». Говоря местным языком, про такого-то скажут, что он «злит» на... (называя девушку).

Массачусетс.

80. Проходя мимо дерева посреди тротуара, дети бывало обходили его с одной стороны в одну сторону и с другой стороны в другую — на удачу.

Биллерика, шт. Массачусетс.

МИФОЛОГИЯ.

81. Звезды — это глаза ангелов.

Вестминстер, шт. Массачусетс.

82. Звезды — это дырочки, проделанные в небе, сквозь которые светит небесный свет. «Я помню, в детстве эта мысль пришла мне в голову при виде эффекта от отверстий в абажуре. Думаю, однако, что мне нравилось считать это правдой, и я твердо верил в такое объяснение».

Кембридж, шт. Массачусетс.

83. «Будучи ребенком, я постоянно заглядывал в лилии и тюльпаны в ожидании найти внутри них фей».

Мэнсфилд, шт. Огайо.

84. «Я помню, как в детстве, гуляя с подругой, она воскликнула: „Ой, фея опустилась мне на руку!“ Ребенок верил, что так оно и было».

Кембридж, шт. Массачусетс.

85. Дети со страхом заглядывали в колодец и, увидев отраженное лицо на дне, выкрикивали: «Лицо в колодце, утяни меня в колодец», после чего быстро убегали.

Брайнсвик, шт. Нью-Йорк.

86. В возрасте шести или семи лет ребенок, идя к роднику за водой, увидела крылатое существо, летевшее от одной звезды к другой и оставлявшее позади дугу света. Она закричала тете: «Ох, тетя, я видела маленького золотого мальчика!» Тетя, несколько шокированная, отругала ребенка, который настаивал на буквальной правдивости своего видения.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

87. Просуньте большой палец в сучок и скажите...



Old Gran’f’ther Graybeard, without tooths or tongue,


If you’ll give me a little finger I’ll give you a thumb.


Thumb’ll go away and little finger’ll come.






Подойди к поленнице и скажи: «Джонни с твоими пальцами и Вилли с твоими пальцами ног», и нечто вылезет из поленницы и сорвет всю твою одежду.

Гилсум, шт. Нью-Гэмпшир.

НАКАЗАНИЕ.

89. Ресница, положенная на ладонь, заставит указку сломаться, когда учитель ударит ею по ладони.

Портсмут, шт. Нью-Гэмпшир.

90. Сосновая смола или деготь на руке предохранят от боли при ударах указкой. (Портсмут, шт. Нью-Гэмпшир, шестьдесят лет назад.)

В это тогда верило большинство местных школьников.

ИГРЫ.

91. В крокете, если ваш шар собирались отправить далеко в сторону, защитой было начертить воображаемый крестик молотком, произнося «Крисс кросс». Это заставляло ногу противника поскользнуться, и многие девочки обижались и переставали играть, если вы делали это часто.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

92. Дети верят, что наступать на трещины в плитах тротуара, которые якобы содержат яд, к несчастью. Существует игра: пройти большое расстояние по таким камням, не наступая на стыки.

Кембридж, шт. Массачусетс.

93. Когда детям надоедает раскачиваться на качелях или они считают, что пора уступить место другому, произносится фраза «пусть старая кошка умрет». После этого ускорять движение качелей считается дурной приметой.

Общее.

РАЗНОЕ.

94. Когда у ребенка выпадает зуб, если не прикасаться языком к лунке, на его месте вырастет золотой зуб.

Нью-Йорк и Северный Огайо.

95. Представления детей о значении цвета разнообразны. Так, в крокете ни один ребенок (в городке близ Бостона) не брал красный шар, поскольку считалось, что он означает ненависть. Синий цвет — любимый.



96.   Red and yellow, catch a fellow. Brookline, Mass.


Pink and blue, he’ll catch you. Deerfield, Mass.


Pink and blue, he’ll be true. Deerfield, Mass.


Black and white, hold him tight. Pennsylvania.






97. Старое суеверие, которое до сих пор жито среди детей, гласит, что если перелезть через человека старше себя и не перелезть обратно, больше никогда не вырастешь.

Хейверхилл, шт. Массачусетс.

98. «В детстве нам всегда выцарапывали булавкой крестики на новых „деревенских ботинках“. Нам говорили, что это для безопасности и чтобы они не скользили».

Бруклайн, шт. Массачусетс.

99. Дети говорят, что тот, кто сделает первый укус в яблоке, которое пустят по кругу для еды, получит двойку по уроку.

Челси, шт. Массачусетс.

100. Мальчики верят, что могут предотвратить колющую боль в боку, возникающую при беге, зажав под языком камешек. «Я бы мог бегать весь день и не уставать, если бы мог держать камешек под языком», — сказал один.

Кембридж, шт. Массачусетс.



ГЛАВА III.

ФИЗИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ.

КРАСОТА.

101. Если человек очень красив, это знак того, что он перенесет одну из детских инфекционных болезней (корь, коклюш и т. д.) больше одного раза.

Массачусетс.

ЯМОЧКИ.



102.  Dimple in chin.


Devil within.


Chestertown, Md.






103. Ямочка на подбородке — к счастью. Некоторые говорят: «Это показывает, что ты не дурак».

104. Ямочка — это след от пальца ангела, поворачивавшего личико, чтобы поцеловать спящего.

Пенсильвания.

УШИ.

105. Маленькие уши указывают на то, что человек прижимист. Большие показывают, что он щедр.

Общее.

106. Большие уши — признак лжеца. Маленькие уши показывают, что человек правдив.

Бостон, шт. Массачусетс.

107. Длинные, узкие уши — знак того, что вы будете воровать.

Честертаун, шт. Мэриленд.

108. Если бугорок за ухом велик, это указывает на щедрость.

Массачусетс.

ГЛАЗА И БРОВИ.

109. Карие глаза предвещают добрый нрав.

Бостон, шт. Массачусетс.

110. Если ваши брови сходятся на переносице, вы будете богаты.

Сомервилл и Бедфорд, шт. Массачусетс.

111. Общеизвестный детский стишок гласит...



Blue-eye beauty, do your mammy’s duty!


Black eye, pick a pie,


Run around and tell a lie!


Gray-eye greedy gut


Eat all the world up!


General in the United States.






112. Если брови сходятся, человек сварлив.

Общее в США.

113. Если брови широко расставлены, вы будете жить вдали от дома; если близко друг к другу — проживете близко к дому или дома.

Массачусетс.

114. Густые брови — знак долгой жизни.

Лоренс, шт. Массачусетс.

НОГТИ НА РУКАХ.

115. Всегда держите ногти в чистоте, и вы будете богаты.

Пибоди, шт. Массачусетс.

116. Белое пятнышко на ногте, когда оно появляется, означает подарок. Вы получаете подарок, когда оно отрастает до конца и срезается.

Бостон, шт. Массачусетс.

117. Белые пятна на ногтях левой руки обозначают количество лжи, сказанной человеком.

Мен и Центральный Иллинойс.

118. Гадание по пятнам на ногтях...



Friends,


Foes,


Money,


Beaux.






Начните с первого ногтя с пятнышком, и существительное, пришедшееся на последний отмеченный таким образом ноготь, указывает примету.

Дирфилд, шт. Массачусетс.

119. Другая формула...



(First finger) a friend,


(Second finger) a foe,


(Third finger) a gift,


(Fourth finger) a beau,


(Fifth finger) a journey to go.


Mansfield, O.






Практически идентичный вариант встречается на Острове Принца Эдуарда.

СТОПА.

120. Если у вас высокий подъем, под которым может протечь вода, вы благородного происхождения.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

121. Родимое пятно на подошве левой стопы означает неприятности и лишения в течение жизни.

Бостон, шт. Массачусетс.

ЛОБ.

122. Если на лбу у ребенка есть синяя вена, переходящая на нос, это один из самых верных признаков ранней смерти.

Мен и Массачусетс.

123. Вертикальные морщины на лбу показывают число мужей, которое у вас будет. Горизонтальные показывают количество детей.

Северный Огайо.

ВОЛОСЫ.

124. Жесткие волосы указывают на добрый нрав; тонкие — на вспыльчивый.

Северный Огайо.

125. Рыжие волосы указывают на человека вспыльчивого.

Массачусетс и Честертаун, шт. Мэриленд.



126.  Beware of that man,


Be he friend or brother,


Whose hair is one color


And moustache another.


Portland, Me.






127. Цвет волос, растущих на шее, указывает на цвет волос будущего мужа.

128. Единственный белый волос означает гениальность; его нельзя выдергивать.

129. Если выдернуть белый волос, на его месте вырастут два.

Довольно распространено в США.

130. Волосы, растущие на верхней губе женщины, означают богатство.

Бостон, шт. Массачусетс.

131. Мыс, образуемый волосами на лбу, называется «вдовий мыс».

Восточный Массачусетс.

132. Когда волосы у женщины разделяются там, где не должны, это верный знак того, что она будет вдовой.

Спрингфилд, шт. Массачусетс.

133. Протяните один волос с головы с силой между большим и ногтем указательного пальца. Если он закручивается, вы горды.

Сент-Джон, Нов. Брунс., и Остров Принца Эдуарда.

Тот же результат указывает на то, что вы сварливы.

Кейп-Бретон.

134. Волосатые руки означают богатство.

Северный Огайо.

135. Волосатые руки означают силу.

Общее в США.

136. Поскребите ногтем указательного и большого пальца по волоску, и если к третьему разу он закрутится, его обладатель вспыльчив.

Бостон, шт. Массачусетс.

137. Бросьте немного своих волос в огонь. Если они горят медленно, у вас будет долгая жизнь. Если быстро — короткая.

Честертаун, шт. Мэриленд.

РУКА.

138. Прямая линия на ладони руки — предзнаменование ранней смерти.

Массачусетс.

139. Буква, образуемая венами на внутренней стороне запястья, — это инициал имени будущего мужа или жены.

Сент-Джон, Нов. Брунс.

140. Человек с инициалом на руке будет очень удачлив в выборе спутника жизни.

Алабама.

141. Сцепляя собственные руки в замок, вы кладете сверху либо правый, либо левый большой палец. Если первый — вам суждено властвовать; наоборот — вы уступаете.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

142. Если большой палец торчит в сжатом кулаке, вы либо способны, либо честны, вероятнее последнее, так как воры, как говорят, поджимают свои внутрь.

Новая Англия.

143. Если вы не можете соединить большой и один из пальцев вокруг своего запястья, вы обжора.

Провинция Квебек.

144. Если вы не можете свести концы мизинца и указательного пальца за двумя средними пальцами на обеих руках, вы не выйдете замуж за того человека, за которого хотите.

Провинция Квебек.

145. Сцепите пальцы, и если правый большой палец ложится поверх левого, вы родились днем. Если левый сверху — вы родились ночью.

146. Количество складок на запястье при сгибании руки показывает число тридцатилетий, которые вам суждено прожить.

Массачусетс.

147. Если кончики пальцев способны сильно отгибаться назад, это указывает на вора.

РОДИМЫЕ ПЯТНА.

148. Родимое пятно на брови обозначает, что человека повесят. На ухе оно обозначает, что он утонет.

Честертаун, шт. Мэриленд.



149.  Mole above breath


Means wealth.








150.  Moles on the neck,


Money by the peck.


Prince Edward Island and Northern Ohio.






151. Родимое пятно на шее указывает на то, что его обладателя повесят.

Бостон, шт. Массачусетс.

152. Родимое пятно на боковой стороне шеи означает смерть через повешение.

Центральный Мен.

153. Родимое пятно на руке указывает на богатство.

Бостон, шт. Массачусетс.



154.  Mole on your arm,


Live on a farm.


Alabama.






155. Родимое пятно на руке означает, что вы проведете много сражений и будете очень успешны в них.

Остров Принца Эдуарда.

НОС.

156. Вена поперек носа — предзнаменование короткой жизни.

Общее в США.

ЗУБЫ.

157. Широкое пространство между зубами указывает на лжеца.

Биддефорд, шт. Мен.

158. Широкие передние зубы означают щедрость.

Биддефорд, шт. Мен.

159. Промежуток между двумя передними верхними резцами означает богатство.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

160. Если передние зубы широко расставлены, это значит, что человек не умеет хранить секреты. Если они находят друг на друга, человек молчалив.

Бостон, шт. Массачусетс.

161. Не доверяйте людям с заостренными зубами.

Честертаун, шт. Мэриленд.

162. Если у вас промежуток между зубами, это знак того, что вы умрете от чахотки.

Балтимор, шт. Мэриленд.

163. Прыщик (увеличенный сосочек) на языке — знак того, что человек солгал.

Мэнсфилд, шт. Огайо.



ГЛАВА IV.

ГАДАНИЯ.

Любовные гадания или любовные обереги, как я обнаружил, в народе называют «проектами» в частях Новой Англии и на острове Дезерт. На Острове Принца Эдуарда и в различных частях канадских провинций практику таких гаданий обычно называют «пробами фокусов». Если собирается много молодежи, кто-нибудь скажет: «Давайте попробуем фокусы». В Средних и Западных штатах США обычным разговорным выражением для этих любовных гаданий является «испытание судьбы». Одна девочка скажет другой в подходящий момент: «Давай испытаем нашу судьбу».

ЯБЛОКИ.

164. Съешьте яблоко в полночь перед зеркалом со словами...



Whoever my true love may be,


Come and eat this apple with me,






держа в руке лампу. Появится суженый.

Винн, шт. Мен.

165. Бросьте целую яблочную кожуру на пол, предварительно взмахнув ею три раза вокруг головы. Она образует начальную букву имени вашего суженого.

Общее в США.

ЯБЛОЧНЫЕ СЕМЕЧКИ.

166. Поедая яблоко, щелкните по нему пальцами и назовите именем лица противоположного пола. Посчитайте полностью развитые семечки (все остальные — поцелуи), и последнее должно соответствовать формуле...



One’s my love,


Two’s my love,


Three’s my heart’s desire.


Four I’ll take and never forsake,


Five I’ll cast in the fire.


Six he loves,


Seven she loves,


Eight they both love,

Nine he comes,


Ten he tarries,


Eleven he goes,


Twelve he marries.


Thirteen honor,


Fourteen riches,


All the rest are little witches.


Baldwinsville, N. Y.






Некоторые заменяют последние строки этой формулы на...



Thirteen they quarrel,


Fourteen they part,


Fifteen they die with a broken heart.






167. Похожие рифмы, часто повторяемые в северном Огайо после называния яблока и подсчета семечек...



One I love,


Two I love,


Three I love, I say.


Four I love with all my heart,


And five I cast away.


Six he loves,


Seven she loves,


Eight they both love.


Nine he comes,


Ten he tarries,


Eleven he courts,


And twelve he marries.


Prince Edward Island and Mansfield, O.






168. Положите на руку четыре яблочных семечка и попросите кого-нибудь назвать их, затем соберите их со словами:



This one I love all others above,


And this one I greatly admire,


And this one I’ll take and never forsake.


And this one I’ll cast in the fire.


St. John, N. B.






169. Любовное гадание на яблочных семечках, весьма распространенное, когда молодежь проводила вместе вечер, или практиковавшееся подросшими мальчиками и девочками в сельских школах за полуденным обедом у печки, заключалось в следующем:

Два семечка нарекали именами: одно в честь девушки, а другое — юноши, и клали на горячую плиту или перед открытым огнем. Предсказание о будущих отношениях молодых людей делалось по поведению этих двух семечек. Если при нагревании они отпрыгивали друг от друга, то эти два человека отдалялись бы друг от друга или их дружба угасала; если семечки сближались, это предвещало брак; если семечко, названное в честь девушки, двигалось к другому, это означало, что девушка любит юношу сильнее, чем он ее, и так далее.

Северный Огайо.

170. «Распространенным проектом (гаданием/ритуалом) в мои девичьи годы было положить по яблочному семечку на каждый из четырех пальцев правой руки, то есть на суставы, предварительно смочив их слюной. Затем подруга „называла“ их именами, а пальцами шевелили так, чтобы они слегка двигались. Семечко, которое продержалось дольше всех, указывало на имя вашего будущего мужа».

Стратэм, шт. Нью-Гэмпшир.

171. Нареките яблочные семечки именами и положите на веки закрытых глаз. Моргните, и то семечко, которое упадет первым, укажет имя вашего будущего мужа.

Уинн, шт. Мэн, Нью-Йорк и Пенсильвания.

172. Чтобы наречь яблочные семечки именами, положите по одному на каждый висок, попросите кого-нибудь назвать их, и то, которое продержится дольше всех, окажется верным.

173. Нареките яблочные зернышки именами, положите их на решетку со словами:



If you love me, live and fly;


If you do not, lie and die.






МЛАДЕНЦЫ.

174. Поцелуйте младенца, когда ему исполнится девять дней, и первый мужчина, которого вы поцелуете после этого, станет вашим будущим мужем.

Новая Англия.

ПОСТЕЛЬ.

175. Поднимитесь по лестнице задом наперед, задом наперед зайдите в комнату и задом наперед ложитесь в постель. Выпейте соленой воды, и если вам приснится, что кто-то приносит вам питье, это будет ваш будущий муж.

Мэн и Сейлем, шт. Массачусетс.

176. Когда две девушки впервые ночуют вместе, пусть они свяжут шерстяной нитью два своих больших пальца на ногах, и та, у которой утром останется привязанным самый короткий кусочек порванной веревочки, выйдет замуж первой.

Северный Огайо.

177. Если две девушки, ночуя вместе впервые, свяжут свои талии веревкой или нитью, и нить порвется в течение ночи, то первый мужчина, который обнимет за талию любую из них, будет носить имя того человека, за которого эта девушка выйдет замуж, независимо от того, тот это мужчина или нет.

Провинция Квебек.

178. Приготовившись ко сну в молчании, возьмите клубок ниток и намотайте его вокруг запястья, повторяя:



I wind, I wind,


This night to find,


Who my true love’s to be;


The color of his eyes,


The color of his hair,


And the night he’ll be married to me.


Chestertown, Md.






179. Нареките ножки кровати именами четырех разных мужчин. Того, кто вам приснится, вы и полюбите.

Повсеместно.

180. Впервые ночуя в комнате, нареките каждый угол мужским именем. Первый угол, на который вы посмотрите при пробуждении, указывает, за кого вы выйдете замуж. (Новая Англия.) То же самое проделывают с ножками кровати в Огайо.

181. Напишите четыре имени мальчиков на четырех бумажках и возьмите одну пустую бумажку. Перемешайте их, а затем, не глядя, положите по одной под каждую ножку кровати и одну под подушку. Имя на последней бумажке окажется именем вашего будущего мужа.

Франклин, шт. Массачусетс.

182. Натрите четыре ножки кровати лимоном и носите этот лимон в кармане на следующий день, а за первого мужчину, с которым вы заговорите, вы и выйдете замуж.

Нью-Гэмпшир.

БИБЛИЯ.

183. Читайте третий стих третьей главы Осии, Иоиля и Амоса три воскресенья подряд, и за первого кавалера, с которым вы пройдетесь, вы выйдете замуж.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.

184. Вложите конец ключа в Библию на стих Песни Песней Соломона: «Я принадлежу возлюбленному моему, и он — мне»; закройте книгу и перевяжите ее веревкой или подвязкой, причем каждая девушка поддерживает ключ указательным пальцем правой руки. Одна из них произносит стих на каждую букву, которую называет другая девушка, начиная с алфавита, до тех пор, пока книга не повернется на инициале будущего мужа или любовника.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

ПТИЦЫ.

185. Когда увидите летящего в одиночестве индюшиного стервятника, повторите:



Hail! Hail! Lonely, lonesome turkey-buzzard:


Hail to the East, hail to the West,


Hail to the one that I love best.


Let me know by the flap of your wing


Whether he (or she) loves me or not.






Обратите внимание на манеру полета птицы: если он машет крыльями, ваш возлюбленный верен; если нет, возлюбленный лжив.

Теннесси.

186. Когда услышите крик первой горлицы, сядьте и снимите ботинок и чулок с левой ноги, выверните чулок наизнанку, и если в его пятке найдется волос, то он будет цвета волос будущего мужа или жены.

Теннесси.

На Маунт-Дезерт, в штате Мэн, и на Острове Принца Эдуарда тот же самый проект (гадание/ритуал) проводят, услышав первого малинового дрозда.

ПУГОВИЦЫ.

187. Суженый определяется повторением следующих слов с поочередным касанием каждой пуговицы пальто, жилета или платья:



Rich man, poor man, beggar man, thief.


Doctor, lawyer, Indian chief.





Or,





Doctor, lawyer, merchant, chief.





Or,





Doctor, lawyer, merchant, cheat.


Ohio.






188. Относительно будущего жилища:


Большой дом, маленький дом, свинарник, амбар.

Нью-Гэмпшир.

189. Относительно свадебного платья:


Шелк, атлас, бархат, ситец, шерсть.

Массачусетс.

190. Что касается экипажа:


Карета, фургон, тачка, шарабан.


Массачусетс.

191. Первая из этих формул с пуговицами используется мальчишками для предсказания своей будущей профессии. Один знакомый вспоминает, как в детстве его пуговицы совершенно изнашивались от постоянного повторения этого гадания.

192. Относительно приобретения пальто:


Куплено, подарено, украдено.


Массачусетс.

193. «Богач, бедняк, нищий, вор, врач, юрист, купец, начальник». Маленькие девочки приговаривают это над своими гребнями для волос на затылке, чтобы узнать профессию своих будущих мужей.

Нью-Йорк.

ЧЕТЫРЕХЛИСТНЫЙ КЛЕВЕР.

194. Если девушка положит двулистный клевер в ботинок, то первый мужчина, который подойдет с той стороны, где лежит клевер, станет ее будущим мужем.

Мичиган.

195. Положите четырехлистный клевер в ботинок, и вы выйдете замуж за человека, чьё имя совпадет с именем мужчины, которого вы встретите первым после этого.

Провинция Квебек.

196. С четырехлистным клевером в ботинке вы встретите своего возлюбленного.

Мичиган.

197. Если нашедшая четырехлистный клевер положит его в собственный ботинок, она выйдет замуж за первого человека, с которым перейдет через мост.

Мичиган.

198. Положите четырехлистный клевер над дверью. Первый человек, прошедший под ним, станет вашим будущим супругом.

Ньюпорт, шт. Род-Айленд, и Мичиган.

СЧЕТ.

199. Сосчитайте шестьдесят белых лошадей и одного белого мула, после чего вы выйдете замуж за первого мужчину, с которым пожмете руку.

Честертаун, шт. Мэриленд.

200. Сосчитайте сто белых лошадей и двух белых мулов, и за первого человека, с которым пожмете руку, вы выйдете замуж.

Пенсильвания.

201. Сосчитайте сто белых лошадей в високосный год. Первый мужчина, который пожмет вам руку после того, как вы насчитаете сотню, станет вашим будущим мужем.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

202. Сосчитайте сто серых лошадей (один мул заменяет десять лошадей), и первый кавалер, с которым вы пожмете руку, окажется вашим суженым.

Алабама.

203. Встретив девяносто девять белых лошадей и бурую в качестве сотой, первый человек, с которым вы пожмете руку, станет вашим будущим супругом.

Ньюпорт, шт. Род-Айленд.

204. Сосчитайте пятьсот цветных людей, и за следующего кавалера, которого вы встретите, вы выйдете замуж.

Кембридж, шт. Массачусетс.

205. Сосчитайте девяносто девять негров и одну белую лошадь, и за первого парня, которому вы ответите «да» или «нет», вы выйдете замуж.

Южный Бостон, шт. Массачусетс.

206. Сосчитайте сорок белых лошадей, за первого мужчину, которого вы встретите после этого, вы выйдете замуж.

Шампейн, шт. Иллинойс.

207. Переходя мост, если девушка увидит на нем двух белых лошадей (в разных упряжках) и тут же загадает о женихе, она получит его.

Пибоди, шт. Массачусетс.

208. Сосчитайте сто «приветствий» (поклон с приподниманием шляпы). Сотый станет вашим будущим мужем.

Восточный Массачусетс.

209. Сосчитайте пуговицы на старом ботинке. Количество пуговиц указывает на количество лет до замужества.

Массачусетс.

210. Если перед сном сосчитать доски потолка (чердака) в незнакомой комнате, вам приснится ваш возлюбленный.

Ньюфаундленд.

ЛЕПЕСТКИ РОМАШКИ.

211. Обрывайте «лепестки» ромашки по одному, называя имя мальчика (или девочки в зависимости от обстоятельств) на каждом из них, например: «Дженни, Фанни, Дженни, Фанни» и т. д. Тот, чье имя выпадет на последний лепесток, — ваш возлюбленный. Семена, которые останутся на тыльной стороне вашей руки после того, как вы их подберете, укажут количество ваших детей.

212. В настоящее время распространена формула:



He loves me, he loves me not.






213. Чтобы погадать, возьмите «нивяник» (поповник) и обрывайте «лепестки» один за другим, используя те же слова, которые были приведены выше для пуговиц.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

В Огайо и других западных штатах, где нивяник не распространен, дети используют вместо него цветок презираемой пупавки собачьей.

214. Гадают, обрывая листочки сложного листа, например акации (робинии), повторяя: «Богач, бедняк» и т. д.

Центральный Иллинойс.

215. Нареките ромашку именем, а затем обрывайте лепестки (язычковые цветки) один за другим, произнося «да, нет», и если «да» выпадет на последний, человек любит вас, и наоборот.

Алабама.

216. Формула для лепестков ромашки:



He loves me,

He don’t;


He’ll have me,

He won’t;


He would if he could,

But he can’t.


New Brunswick.






217. Если вы найдете пятилистную ромашку (то есть с пятью язычковыми цветками) и проглотите ее не жуя, в течение дня вы пожмете руку своему суженому.

Алабама.

218. Еще одна:



Hate her,


Have her,


This year,


Next year,


Sometime,


Never.


New Brunswick.






219. Еще одна:



He loves,


She loves,


Hate her,


Have her,


This year,


Next year,


Now or never.


Cape Breton.






Девочки повторяют только последние три строки приведенного выше стишка.

Остров Принца Эдуарда.

ДВЕРНОЙ ПРОЕМ.

220. Положите грудную кость птицы над входной дверью, и первый же представитель противоположного пола, который войдет, станет вашим будущим спутником.

Алабама.

221. Повесьте над дверью кукурузный початок, с которого вы облущили все зерна, кроме двадцати. За первого вошедшего мужчины вы выйдете замуж.

Арлингтон, шт. Массачусетс.

222. Прибейте подкову над дверью, и тот, кто войдет первым, окажется вашим истинным возлюбленным.

Массачусетс.

223. Повесьте вилочковую кость (птицы) над дверью. Тот, кто войдет первым, станет вашим возлюбленным.

Отчасти повсеместно.

224. Две девушки вместе ломают вилочковую кость. Та, которой достанется самый длинный кусочек, останется незамужней дольше всех, или, как гласит знакомый стишок:



Shortest to marry,


Longest to tarry.






Если «узел» (то есть уплощенная часть в месте соединения двух ветвей кости) отлетает и не прилипнет ни к одной из ветвей, обеим девушкам суждено остаться незамужними. Каждая девушка кладет свой кусочек вилочковой кости над разными дверями. Первый мужчина, вошедший в любую из дверей, женится на девушке, положившей свой кусочек вилочковой кости над этой дверью.

Остров Принца Эдуарда.

ЯЙЦА.

225. Возьмите яйцо к окну; разбейте его о нож; запомните день и дату. Загадайте, чтобы ваш суженый пришел к вам. Если вы зайдете слишком далеко, он будет убит.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.

226. Положите два яйца перед открытым огнем в очень ветреный день, и вскоре войдут два человека с гробом. Человек в ногах станет вашим будущим мужем.

Честертаун, шт. Мэриленд (негритянское).

227. Одна или несколько девушек ставят яйца запекаться перед открытым огнем, усаживаясь перед ним на стулья. Каждая ставит печься одно яйцо, и когда ее яйцо начинает «потеть» (оно выступит кровью), она должна встать и перевернуть его. В это время тот, за кого эта гадалка должна выйти замуж, войдет через дверь или окно (все они должны быть открыты настежь) и займет ее пустующий стул. Если ей суждено умереть до замужества, войдут две черные собаки, неся гроб, который они водрузят на ее стул.

Квакер-Нек, округ Кент, шт. Мэриленд.

228. Сварите яйцо вкрутую, выньте желток и заполните образовавшееся место солью. Съешьте его перед сном. Тот, кто приснится вам приносящим воду, — ваш будущий муж.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

Выполняется двумя девушками в молчании, которые удаляются задом наперед.

ПАЛЬЦЫ.

229. Нареките каждый из четырех пальцев одной руки именем какого-нибудь лица противоположного пола, затем крепко сожмите их другой рукой; тот палец, который заболел сильнее всего, указывает, за кого вы выйдете замуж.

Остров Принца Эдуарда.

ОДЕЖДА.

230. Разбросайте свою одежду по четырем углам комнаты, нарекая их именами. Мужчина, за которого вы выйдете замуж, принесет вам вашу одежду во сне.

Мэн.

231. Впервые ночуя в комнате, нареките каждый угол разным мужским именем. Первый угол, на который вы посмотрите при пробуждении, указывает, за кого вы выйдете замуж.

То же самое проделывают с ножками кровати в Огайо.

232. В свой день рождения, отправляясь спать ночью, снимите туфлю или ботинок. Встаньте спиной к двери и бросьте его через голову. Если носок указывает на дверь, вы выйдете из комнаты невестой до истечения года. Нельзя смотреть на ботинок до самого утра.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

233. Ночью перед сном возьмите одну из своих подвязок, завяжите ее узлом и повесьте на ножку кровати над своей головой. Завязывая, повторяйте:



This knot I tie, this knot I knit,


To see the young man I haven’t seen yet.


Chestertown, Md.






234. Молодые девушки, ложась спать ночью, ставят свои туфли под прямым углом друг к другу, в форме буквы Т, повторяя этот стишок:



Hoping this night my true love to see,


I place my shoes in the form of a T.


Northern Ohio.






235. Впервые ночуя в доме, ложась спать, поставьте туфли в форме буквы Т и произнесите:



My true love by-and-by for to see,


Be as she (or he) be,


Bear as she (or he) may,


The clothes she (or he) wears every day.


Boston, Mass.






236. Соберите четыре угла носового платка в руку, затем позвольте кому-нибудь, кто хочет испытать свою судьбу, вытянуть два. Если ей достанутся два угла с одной стороны, она не выйдет замуж. Если ей достанутся противоположные, она выйдет замуж.

Остров Принца Эдуарда и Честертаун, шт. Мэриленд.

237. Стишок о чулках и туфлях:



Point your shoes towards the street,


Leave your garters on your feet,


Put your stockings on your head,


You’ll dream of the man you are going to wed.


Eastern Massachusetts.






238. Положите сорочку наизнанку в ногах кровати, а под нее — доску с насыпанной на ней золой; затем ложитесь в постель задом наперед, говоря:



Whoever my true love may be,


Come write his name in these ashes for me.


Winn, Me.






239. Приставьте каблук одной туфли к подъему другой на три ночи подряд. Вам приснится ваш будущий муж.

Франклин, шт. Массачусетс.

240. В пятницу вечером, полностью приготовившись ко сну, скатайте нижнюю юбку в рулон и перед тем как лечь, положите ее под подушку, повторяя этот стих:



This Friday night while going to bed,


I put my petticoat under my head,


To dream of the living and not of the dead,


To dream of the man I am to wed,


The color of his eyes, the color of his hair,


The color of the clothes he is to wear,


And the night the wedding is to be.


Rock Hall, Md.






БУКВЫ АЛФАВИТА.

241. Напишите имена на трех бумажках, подбросьте их вверх (в темноте); нащупайте одну, положите ее под подушку, а утром посмотрите на нее, чтобы узнать имя мужчины, за которого вы выйдете замуж.

Сейлем, шт. Массачусетс.

242. Положите кусочки бумаги с написанной на каждом из них буквой алфавита лицевой стороной вниз в воду, а затем поместите их под кровать. Те, что окажутся перевернутыми утром, — это инициалы вашего будущего мужа.

Остров Принца Эдуарда и Северный Огайо.

243. Напишите имена нескольких знакомых мужчин, каждое на полоске бумаги. В течение трех утр подряд из них делают выбор. Если вытянутое имя окажется одним и тем же, это имя вашего будущего мужа. Если жребий падает по-разному каждое утро, вы никогда не выйдете замуж.

244. Напишите два имени (возможных возлюбленных), вычеркните общие буквы. Касайтесь невычеркнутых букв, поочередно повторяя: «Любовь, дружба, ненависть», и последняя невычеркнутая буква укажет на состояние сердца.

Остров Принца Эдуарда, Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик, и Северный Огайо.

ПОЛНОЧЬ.

245. Выйдите в полночь и обойдите вокруг персикового дерева, повторяя:



Low for a foreigner,


Bark for a near one,


Crow for a farmer,


Screek, tree, screek, if I’m to die first.


Quaker Neck, Md.






246. Съешьте яблоко в полночь перед зеркалом со словами: «Кто бы ни был мой истинный возлюбленный, приди и съешь со мной это яблоко», держа в руке лампу. Ваш истинный возлюбленный появится.

Уинн, шт. Мэн.

247. Накройте в молчании стол на двоих в одиннадцать часов вечера с хлебом, маслом и серебряными ножами и вилками. Две девушки садятся за стол в двенадцать и говорят: «Кто бы ни был мой истинный возлюбленный, приди и раздели со мной этот ужин».

Уинн, шт. Мэн.

РАСТЕНИЯ.

248. Возьмите бобы в руку, выйдите на улицу и бросьте их в окно. Имя первого услышанного мужчины — это имя человека, за которого вы выйдете замуж.

Коннектикут.

249. Положите три сырых боба в рот, выйдите на улицу, встаньте перед чьим-нибудь окном и прислушайтесь. Имя первого услышанного мужчины будет либо именем вашего будущего мужа, либо человека с тем же именем.

Сейлем, шт. Массачусетс.

250. Если к платью пристанет веточка или колючка, нареките ее именем. Если она отпадет, возлюбленный неверен; если прилипнет, он верен.

Северный Огайо.

251. Сдувайте семена с одуванчика, пока не останется ни одного, считая каждый выдох за букву алфавита; буква, на которой одуванчик обдули до конца, является инициалом имени человека, за которого выйдет дующий.

252. Разотрите руки в душистом папоротнике. Первый, с кем вы после этого пожмете руку, — ваш истинный возлюбленный.

Остров Принца Эдуарда.

253. Носите кусочек папоротника в носке ботинка, и за первого встречного человека вы выйдете замуж.

Нью-Гэмпшир.

254. Возьмите лист очитка едкого (живучки), сожмите его, чтобы ослабить внутреннюю и внешнюю кожицу. Если при вдувании в него он раздувается как шар, вы выйдете замуж и проживете долгую жизнь. Если нет, вы останетесь старой девой.

Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик.

255. Прилепите кусочек очитка на стену, и в какую сторону он наклонится, с той стороны и придет возлюбленный.

Мирамичи, шт. Нью-Брансуик.

256. Возьмите два побега очитка и приколотите их булавками к стене. Если они растут друг к другу, пара поженится; если в разные стороны, они отдалятся друг от друга.

Нантакет, шт. Массачусетс, и Западный Массачусетс.

257. Сорвите кусочек повилик или «любовной лозы», покрутите им вокруг головы три раза и бросьте на куст позади себя. Если он растет, возлюбленный верен; если нет, он лжив.

Теннесси.

258. Надломите стебель коровяка, предварительно нарекли его именем. Если он выживет, он или она любит вас; если нет, то нет.

Ньютон, шт. Массачусетс, и Теннесси.

259. Проделав вышеописанное, сосчитайте количество новых побегов, которые появятся (если таковые будут). Число покажет, сколько детей будет от этого брака.

Округ Грин, шт. Миссури.

260. Положите стручок гороха с девятью горошинами над дверью. За первого, кто пройдет под ним, вы выйдете замуж.

Новая Англия.

261. Сорвите три цветущих чертополоха, срежьте фиолетовую часть и оставьте остальную часть цветка в воде на ночь, предварительно нарекли именем. Тот, который зацветет за ночь, станет вашим мужем.

Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик, и Северный Огайо.

262. В субботу вечером обойдите вокруг высокого тысячелистника три раза, приговаривая:



Good evening, good evening, Mr. Yarrow.


I hope I see you well to-night,


And trust I’ll see you at meetin’ to-morrow.






Затем сорвите соцветие, положите его за пазуху и спите с ним. Первый человек, с которым вы встретитесь и заговорите в церкви, станет вашим мужем.

Дирфилд, шт. Массачусетс.

КОЛЬЦО.

263. Подвесьте кольцо на волоске с пальца. Пусть оно раскачивается над стаканом. Количество ударов о стенку стакана указывает на возраст будущего мужа в годах.

Остров Принца Эдуарда.

264. Подвесьте золотое кольцо над стаканом воды на волоске, произнося имя какого-нибудь мужчины. Если кольцо трижды ударится о стенку стакана, вы выйдете за него замуж.

Уиллимантик, шт. Коннектикут.

265. Поставьте на стол три блюдца и обойдите вокруг него с завязанными глазами три раза, затем опустите палец в блюдце. В одном блюдце лежит золотое кольцо, в другом — мыльная пена, третье пустое. Повторите дважды (всего девять раз). Если дотронетесь до кольца, выйдете замуж за неженатого мужчины; если до пены — за вдовца; если до пустого — останетесь старой девой. То, к чему прикоснулись два раза из трех, и есть ваша судьба.

Центральный Мэн.

266. Если кусочек свадебного пирога пропустить через кольцо и положить в левый чулок, а затем положить под подушку и спать на нем три ночи подряд, вам приснится ваш возлюбленный, либо он или она придет к вам.

Новая Англия.

ЗВЕЗДЫ.

267. Если перед сном пристально посмотреть на яркую звезду, вам приснится ваш возлюбленный.

Алабама.

268. Считайте по девять звезд девять ночей подряд. (Если выдастся дождливая или облачная ночь, заговор разрушается, и проект нужно начинать сначала.) Человек, который приснится вам на девятую ночь, станет вашим будущим спутником жизни.

Остров Принца Эдуарда.

269. Считайте по девять звезд девять ночей подряд, и человек, который приснится вам в последнюю ночь, — ваш суженый.

Остров Принца Эдуарда и Алабама.

270. Считайте по девять звезд девять ночей подряд, и первый молодой кавалер, с которым вы пожмете руку, станет вашим будущим мужем.

Восточный Массачусетс.

271. Три ночи подряд выглядывайте в окно и называйте имена трех звезд. Идите к постели задом наперед и молча. Тот, кто приснится вам в течение двух ночей из трех, станет вашим мужем.

Центральный Мэн.

272. Попросите кого-нибудь назвать выбранную вами звезду именем молодого человека. В следующий раз, когда вы встретите этого человека, если его лицо обращено к вам, он любит вас; если боком, он симпатизирует вам; если спиной, он ненавидит вас.

Провинция Квебек и Бедфорд, шт. Массачусетс.

ЧАЙНЫЕ ЛИСТЬЯ.

273. Выпив чай, переверните чашку вверх дном, трижды крутаните ее, поставьте на блюдце, снова крутаните, возьмите, переверните обратно и посмотрите на гущу. Если все осело на дно чашки, вы выйдете замуж незамедлительно. Если они остаются на стенке, количество чаинок означает количество лет до замужества. Мелкая пыль на дне означает неприятности, желание, письмо или поездку.

Отчасти повсеместно в Соединенных Штатах.

274. Возьмите «жевательную палочку» (стебелек) из чая и положите ее в ботинок. За первого встречного мужчины вы выйдете замуж.

Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик.

275. Чаинки в чашке обозначают кавалеров. Нареките их именами, надкусите их, и та, что окажется тверже, любит вас больше всех.

Массачусетс.

ПРОГУЛКИ.

276. Отправляйтесь на прогулку и поверните назад. За первого встречного мужчины вы выйдете замуж.

Массачусетс.

277. Если пройти длину семи рельсов железнодорожного пути, первый мужчина, который заговорит с вами после того, как вы сойдете, станет вашим будущим мужем.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

278. Возьмите зеркало и идите задом наперед к стене, и вы увидите портрет своего будущего мужа.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.

279. Если вы идете с кавалером (впервые), обуты в новые туфли и переходите через мост, вы выйдете за него замуж.

Восточный Массачусетс.

280. Если молодая женщина, входя в незнакомое место, подберет три камешка и положит их под подушку, она выйдет замуж за того молодого человека, который ей приснится.

Карбонер, шт. Ньюфаундленд.

281. Обомкните дом три раза бегом, и на третьем круге перед вами предстанет видение вашего мужа.

Алабама.



ВОДА.

282. Пустите по воде две швейные иглы и нареките их именами. Если они поплывут вместе, они поженятся. Если они поплывут врозь, они не поженятся.

Пети-Кодиак, шт. Нью-Брансуик.

283. Девушки готовят тазы с грязной и чистой водой. Если девушка с завязанными глазами опустит палочку, которой она шарит по сторонам, в грязную воду, она выйдет замуж за вдовца. Если в чистую воду, она выйдет замуж за молодого человека.

Лабрадор.

284. Поставьте на пол три таза: один с грязной водой, другой с чистой водой, а третий пустой. Пусть человек (с завязанными глазами?) подползает к ним на четвереньках. Тот таз, к которому она прикоснется, предскажет ее судьбу. Чистая вода означает, что она выйдет замуж за богатого человека, грязная вода — за бедного, а пустое таз — вообще ни за кого.

285. Приготовьте зеркало, лампу, таз с водой, полотенце и мыло. Ложитесь спать задом наперед, после этого не разговаривая и бодрствуя до полуночи. Если ваш возлюбленный придет, умоется, причешется и посмотрит на вас, вы поженитесь. Если вы его не увидите, вы увидите свой гроб. (Для обоих полов.)

Лабрадор.

286. Когда котел выкипает, вставьте маленькую палочку в одно из ушек и нареките ее именем того, кто вам больше всего нравится. Если он любит вас в ответ, вода перестанет выкипать; если нет, она продолжит.

Дабл-Крик, шт. Мэриленд.

287. Пусть две девушки моют и вытирают посуду вместе, а затем поставят за дверью миску с водой и ручкой метлы в ней. Войдут два мужчины, которые станут мужьями этих двух гадалок.

Остров Дир, шт. Мэн.

288. Влейте расплавленный свинец в горячую воду; форма образовавшихся шариков указывает на профессию вашего будущего возлюбленного.

Лабрадор.

289. Влейте расплавленный свинец на очаг; форма, которую металл принимает при остывании, предсказывает профессию будущего мужа.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

РАЗНОЕ.

290. Случайно срифмовав две строчки, поцелуйте свою руку, и вам посчастливится увидеть своего возлюбленного до девяти часов вечера того же дня.

Алабама.

291. Положите зеркало под подушку, и вам приснится ваш возлюбленный.

Грин-Харбор, шт. Ньюфаундленд.



292. Завяжите узел истинного любовника (из стружек) и положите его под подушку. Вам приснится ваш возлюбленный, даже если в то время он вам незнаком.

Ньюфаундленд.

293. Украдите соленую селедку из бакалейной лавки, съешьте ее, не разговаривайте после еды, и первый мужчина, который вам приснится, женится на вас.

294. Сделайте маленькую лесенку из палочек, положите ее под голову на ночь, и вам приснится ваш будущий муж.

Паттен, шт. Мэн.

295. Проглотите куриное сердце целиком, и первый мужчина, которого вы поцелуете после этого, станет вашим будущим мужем.

Уинн, шт. Мэн.

296. Возьмите три кофейных зерна, сделайте одну насечку на одном, две на другом, положите их в стакан с водой под кровать и нареките их именами. То зерно, которое прорастет, и есть тот, за кого вы выйдете замуж.

Алабама.

293. Зажгите спичку, и направление пламени покажет, где живет ваш будущий муж.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

298. Поставьте две спички на горячую плиту головками с серой вниз и нареките их своими именем и именем знакомого человека противоположного пола, с которым можно вступить в брак. Если обе стоят или падают вместе, это знак, что вы проживете и умрете вместе. Если одна падает, это знак, что один покинет другого.

Кейп-Бретон.

299. Выйдите весной на улицу, переверните кирпич на земле и посмотрите на глину под ним. Цвет глины обозначает цвет волос вашего будущего мужа.

Честертаун, шт. Мэриленд.

300. Стригите ногти на пальцах девять воскресений подряд, и ваш возлюбленный пообедает с вами.

Алабама.

301. Бросьте клубок ниток в нежилой дом и, удерживая конец нитки, сматывайте его, приговаривая: «Я мотаю, а кто держит?» Тот, кто станет вашими будущими женой или мужем, покажется в доме.

Огайо.

302. Возьмите волос со своей головы. Попросите кого-нибудь другого взять волос со своей, скрестите их и потрите друг о друга, и последнее слово, сказанное до того, как один из них порвется, станет первым словом, сказанным после вашей свадьбы.

Кембридж, шт. Массачусетс.



ГЛАВА V.

ХЕЛЛОУИН И ДРУГИЕ ПРАЗДНИКИ.

Любой из проектов (гаданий/ритуалов), приведенных в прошлой главе, пожалуй, с большей вероятностью практикуется на Хеллоуин, чем в другое время. Тем не менее, поскольку девушки действительно развлекаются подобными поисками судьбы и в другое время, особенно когда впервые ночуют в комнате, различные проекты были разделены на две главы в соответствии с тем, как их классифицировали различные рассказчики. То есть, когда считалось, что заговор принадлежит Хеллоуину, он классифицировался именно так. Когда для испытания заговора не было установлено определенного времени, он просто помещался под рубрику «проекты».

303. Обычай на Хеллоуин заключается в том, чтобы наполнить кадку водой и бросить в нее столько яблок, сколько молодых людей участвует в гадании. Затем каждый должен встать на колени перед кадкой и попытаться укусить яблоки, не касаясь их руками. Тот, кто первым укусит яблоко, женится первым.

Алабама.

304. На Хеллоуин подвесьте яблоко у двери ровно на уровне подбородка. Натрите подбородок слюной, встаньте примерно в шести дюймах от яблока и ударьтесь подбородком о яблоко. Если оно прилипнет к подбородку, вы выйдете замуж, и ваш истинный возлюбленный прилипнет к вам.

Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик.

305. Девушка отправляется в поле на Хеллоуин в полночь, чтобы украсть капусту. Первый встречный на обратном пути станет ее мужем.

Бостон, шт. Массачусетс.

306. На Хеллоуин в полночь молодая девушка в ночной сорочке задом наперед идет в сад и выдергивает кочан капусты. Она увидит своего будущего мужа через плечо.

Восточный Массачусетс.



307.  I wind, I wind, my true love to find,


The color of his hair, the clothes he’ll wear,


The day he is married to me.






Бросьте клубок пряжи в амбар, старый дом или погреб и сматывайте его, повторяя вышеуказанные строки, и истинный возлюбленный появится и станет сматывать пряжу вместе с вами. Выполняется в двенадцать часов ночи на Хеллоуин.

Мэн.

308. Незадолго до полуночи раздобывают чисто белую чашу, которой никогда не касались никакие губы, кроме губ новорожденного младенца. Если гадают женщине (что бывает обычно), ребенок должен быть мужского пола. Чашу наполняют водой из родника, после чего в нее опускают двадцать шесть кусочков белой бумаги размером около дюйма, на каждом из которых должна быть написана одна буква алфавита, причем буквы кладутся лицевой стороной вниз. Их нужно бросить ровно в полночь, когда часы пробьют полночь, иначе все пропало. Все готово, и заинтересованная девушка повторяет строки:



Kind fortune, tell me where is he


Who my future lord shall be;


From this bowl all that I claim


Is to know my lover’s name.






Затем чашу надежно запирают, и ее нельзя трогать до восхода солнца на следующее утро, когда девушку ставят перед ней с завязанными глазами. Затем она вытаскивает столько же букв, сколько букв в ее собственном имени. После того как все они вынуты, повязку снимают с ее глаз, а бумажные буквы раскладывают перед ней. Она распоряжается ими так, чтобы составить имя мужчины как можно лучше из имеющихся в ее распоряжении букв. Найденное таким образом имя окажется именем ее будущего мужа.

Заливы Тринити и Каталина, шт. Ньюфаундленд.

309. На Хеллоуин девушка должна пройти через кладбище, украсть кочан капусты и положить его над дверью дома. Тот, на кого падает капуста при открывании двери, должен стать мужем девушки.

Массачусетс.

310. На Хеллоуин отойдите задом наперед от входной двери, соберите пыль или травинки, принесите их в дом, заверните в бумагу, положите под подушку и ложитесь спать.

Пенсильвания.

311. На Хеллоуин положите яйцо запекаться перед огнем и оставьте двери и окна открытыми. Когда оно начнет потеть, войдет кошка и перевернет его. За кошкой войдет мужчина, за которого вам суждено выйти замуж, и он перевернет его. Если вам суждено умереть незамужней, появится тень гроба.

Честертаун, шт. Мэриленд.

312. На Хеллоуин поднимитесь по лестнице задом наперед, съедая яйцо вкрутую без соли и глядя в зеркало. Вы увидите своего будущего мужа в зеркале, заглядывающего вам через плечо.

Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик.

313. На Хеллоуин спускайтесь по лестнице в подвал задом наперед, держа зеркало, в которое вы смотрите. Через плечо будет видно лицо, которое окажется лицом вашего будущего мужа.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

314. В последнюю ночь октября поставьте зеркало и часы в комнате, которой некоторое время не пользовались, а без четверти двенадцать возьмите зажженную свечу и яблоко и доешьте яблоко как раз в тот момент, когда часы пробьют двенадцать, а затем посмотрите в зеркало, и вы увидите своего будущего мужа.

Алабама.

315. На Хеллоуин положите кольцо в блюдо с картофельным пюре, и та, кому достанется кольцо, выйдет замуж первой.

Бостон, шт. Массачусетс.

316. На Хеллоуин приготовьте картофельное пюре и спрячьте в этой массе кольцо, монету и пуговицу. Разделите его на столько порций, сколько присутствует людей. Кольцо обозначает брак, монета — богатство, а пуговица — несчастье.

Массачусетс.

317. «Молчаливый ужин». На Хеллоуин накройте стол как для ужина, с таким количеством мест за столом, сколько девушек, причем каждая девушка стоит за стулом у стола. Тот, за кого вы должны выйти замуж, войдет и займет стул перед вами.

Честертаун, шт. Мэриленд.

318. На Хеллоуин напишите имена трех мужчин на трех кусочках бумаги, скатайте их в шарики, положите их в шарики из кукурузной муки (смоченной, чтобы скатываться), положите шарики из муки в таз с водой: тот, который всплывет наверх, носит имя того, за кого вы выйдете замуж.

Сейлем, шт. Массачусетс.

319. На Хеллоуин девушки ставят рядом три блюдца: два заполнены землей и водой, в другом — кольцо. Они означают соответственно смерть, монастырь (или безбрачие) и брак.

Монастырская школа, Манчестер, шт. Нью-Гэмпшир.

320. В пасхальный понедельник наденьте одну черную подвязку и одну желтую и носите их постоянно, и до истечения года вам сделают предложение.

Честертаун, шт. Мэриленд.

321. Свяжите подвязку и покрасьте ее в желтый цвет. Наденьте ее в Пасхальный день. Носите ее в течение года. Носительница этой подвязки обручится до истечения года.

Сейлем, шт. Массачусетс.

322. Посмотрите первого мая в неиспользуемый колодец, и вы увидите лицо своего будущего мужа или жены.

Нью-Гэмпшир.

323. Если вы посмотрите в колодец ровно в двенадцать часов дня первого мая через закопченное стекло, вы увидите своего будущего мужа.

Алабама.



324. Держите зеркало над колодцем первого мая, и вы увидите образ своего будущего мужа или жены.

Талладега, Алабама.

325. В День летнего солнцестояния смочите новую одежду в проточной воде и повесьте сушиться на стул наизнанку. В полдень или в полночь тот, кто должен на вас жениться, появится и перевернет одежду.

Лабрадор.

326. Поместите яйцо в стакан в День святого Иоанна. Стакан наполовину заполняют водой, на рассвете в него разбивают яйцо и ставят на окно, где оно остается нетронутым до захода солнца. Считается, что к тому времени разбитое яйцо принимает особую форму, в которой находчивая девица смутно видит очертания фигуры своего будущего господина или какой-либо символ его призвания.

Ньюфаундленд.





ГЛАВА VI.

ЛЮБОВЬ И БРАК.

ПОМОЛВКА.

327. Если вы будете подружкой невесты три раза, вам никогда не стоять посередине.

Болдуинсвилл, Нью-Йорк.

328. Три раза подружка невесты — никогда не невеста.

Новая Англия.

329. Не позволяйте другому человеку надевать ваше помолвочное кольцо, снятое с вашего пальца, иначе помолвка будет расторгнута.

Батерст, Нью-Брансуик.

330. Испытание свекровью приходящей невестки заключается в том, чтобы положить на пол метлу. Если невестка уберет ее и положит в сторону, она будет хорошей хозяйкой; если переступит через нее — плохой хозяйкой.

Лабрадор.

331. У девушки после замужества будет столько детей, сколько «прихваток» ей подарили до замужества.

Восточный Массачусетс.

НАРЯД НЕВЕСТЫ.

332. Если вы примерите свадебное платье до церемонии, вы не будете счастливы.

Кембридж, Массачусетс.

333. Невеста должна надеть подвязку, взятую взаймы, а также желтую подвязку.

Бостон, Массачусетс.

334. Если невеста наденет желтую подвязку, повязанную подругой, последняя выйдет замуж в течение года.

Восточный Массачусетс.

335. Невеста должна надеть



Something old,

Something new,


Something borrowed,

And something blue.


Very common.








336. Не надевайте ничего черного на свадьбу: это предвещает несчастье.

Массачусетс.

337. Выходить замуж в коричневом платье — к удаче, в черном — к беде.

Батерст, Нью-Брансуик.

338. Выходить замуж в чем-либо, кроме белой одежды, сулит невесте несчастье, поскольку белый цвет является символом невинности.



They say that white is a heavenly hue.






Другой добавил:


Возможно, это так, но небо синее.

Массачусетс.

339. Белый цвет символизирует святость и истину. Синий символизирует мир и безопасность; ярко-зеленый — истинное знание, будучи форменной одеждой природы.

Мэн и Массачусетс.

340. Невеста не должна смотреть в зеркало после того, как ее туалет завершен, то есть она должна надеть перчатку или какой-то другой предмет после того, как отошла от зеркала.

Мэн и Массачусетс.

341. Для невесты к несчастью хранить какие-либо булавки, которые она использовала во время свадьбы.

Алабама.

342. Вы будете несчастливы, если потеряете обручальное кольцо.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

343. Если невеста прямо перед выходом из дома бросает свой букет через перила лестницы, та, кто его поймает, выйдет замуж следующей.

Филадельфия, Пенсильвания.

344. Если при шитье на одежду упадет капля крови, это платье станет одним из ваших свадебных нарядов.

СЧАСТЛИВЫЕ ДНИ.



345.   Marry in Lent,


Live to repent.


New York.






346. День после свадьбы называется днем невесты, следующий день — днем жениха; состояние погоды в эти дни покажет, будет ли их жизнь счастливой или иной.

Сейлем, Массачусетс, и округ Куин-Анн, Мэриленд.

347. День свадьбы — это день невесты, и погода предсказывает ее замужнюю жизнь. Следующий день — день жениха, и его семейная жизнь показывается таким же образом. Третий день показывает, как они будут жить вместе.

Нью-Йорк.

348. Два дня перед свадьбой — дни невесты. Если они погожие, у нее будет удача и т. д.

Уолтем, Массачусетс.

349. Дни для свадьбы.



Monday—a bad day.


Tuesday—you will have a good husband and will live long.


Wednesday—a grand day; you will have a good husband, and will live happily, but will have some trouble.


Thursday—a bad day.


Friday—a bad day.


Saturday—no luck at all.


Sunday—no luck at all.


Baltimore, Md. (negro).






350. Среда — самый счастливый день для свадьбы. Суббота — самый несчастливый. Пятница также несчастлива.

Батерст, Нью-Брансуик.

СВАДЕБНАЯ ЦЕРЕМОНИЯ.

351. Счастлива невеста, на которую светит солнце.

Северный Огайо.

352. Если в день свадьбы идет дождь, невеста будет плакать всю замужнюю жизнь.

Талладега, Алабама.

353. Вступать в брак в бурю предвещает несчастную жизнь.

Пибоди, Массачусетс.

354. Уронить кольцо во время свадебной церемонии — к несчастью.

Нью-Йорк.

355. Невеста должна переступить порог церкви с правой ноги.

Округ Орандж, Нью-Йорк.

356. Двойная свадьба — к несчастью; один из браков будет несчастливым.

Массачусетс.

357. Брачующиеся должны стоять вдоль трещин в полу, а не перпендикулярно им.

Омаха, Небраска.

358. Когда молодоженов после свадьбы увозят, если им вслед на удачу бросают старые туфли, и одна из туфель застревает на экипаже или повозке, это знак того, что один из них умрет до конца года.

Уолтем, Массачусетс.

359. После завершения свадебной церемонии тот, кто первым отходит от алтаря — невеста или жених, — умрет первым.

Алабама.

360. Вслед невесте на удачу нужно бросать старые туфли или рис.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

361. Если младшая сестра выходит замуж раньше старшей, последней придется танцевать в корыте для свиней.

Западный Массачусетс.

362. Побег с целью пожениться окажется несчастливым.

Нью-Йорк.

363. Снимать обручальное кольцо — к несчастью.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

ПРИМЕТЫ О СВАТОВСТВЕ И СВАДЬБЕ.

364. Если у вашего фартука развязалась завязка, ваша истинная любовь думает о вас.

Нью-Йорк.

365. Если ваш фартук упадет, вы потеряете кавалера. То же самое верно, если вы потеряете подвязку.

Стивенс-Пойнт, Висконсин.

366. Если вы погрузите бутылку в воду, это ослабит вашу любовь.

Массачусетс.

367. Переступите через метлу — и останетесь старой девой.

368. Если девушка намочит фартук во время стирки, это знак того, что у нее будет муж-пьяница.

Лабрадор, Силли-Коув, Ньюфаундленд, и Новая Англия.

369. Вешать одежду наизнанку — средство против мужа-пьяницы.

Мэн.

370. Если девушка обнаружит в дверях паутину, это знак того, что ее кавалер заглядывает в другие места.

Северный Огайо.

371. Найти много паутины на кухне означает, что там никто не ухаживает друг за другом.

Бостон, Массачусетс.

372. Когда воротник съезжает и разрез оказывается у уха, ваш возлюбленный думает о вас.

Сейлем, Массачусетс.

373. Если вы застегнете платье неровно, это знак того, что ваш возлюбленный думает о вас.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

374. Если вы начнете застегивать платье неровно, вы станете вдовой.

Центральный Мэн.

375. Если вы сварливы в молодости, вы будете старой девой.

Алабама.

376. Если вы оступитесь, поднимаясь по лестнице, у вас появится новый кавалер.

Винн, Мэн.

377. Оступитесь на лестнице при подъеме — и не выйдете замуж в течение года. (Поэтому в прежние времена говорили, что старые девы осторожно поднимаются по лестнице.)

Новая Англия.

378. Споткнуться при подъеме или спуске по лестнице означает, что вы поженитесь в течение года.

Кейп-Бретон.

379. Если вы сядете на стол, вы не выйдете замуж в этом году.

Новая Англия, Нью-Йорк и Алабама.

380. Если из ваших волос выпадают шпильки, это значит, что ваш кавалер думает о вас.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

381. Если дама надевает мужскую шляпу, это знак того, что она хочет поцелуя.

382. Если у вас чешутся губы, это к тому, что кто-то вас поцелует.

Бостон, Массачусетс.

383. Если нос чешется снаружи, вас любит кто-то не из нашего города, а если внутри — вас любит кто-то в городе.

Западный Массачусетс.

384. Если кавалер и дама едут в повозке и опрокинутся, они поженятся.

Нашуа, Нью-Гэмпшир.

385. Сложите рифму во время разговора — и увидите свою истинную любовь до субботнего вечера.

Массачусетс.

386. Если у вас развяжется шнурок на ботинке,



’T is a sure sign and a true,


At that very moment


Your true love thinks of you.


New York.






387. Если ваша туфля развяжется, ваш возлюбленный говорит о вас.

Алабама.

388. Если вам хочется чихнуть, но не получается, это знак того, что кто-то любит вас и не осмеливается в этом признаться.

Бостон, Массачусетс.

389. Если вы не можете выпить чашку чаю, вы, должно быть, тоскуете от любви.

Лабрадор.



390.  Stub your toe


See your beau.


Massachusetts and Maine.






391. Если четыре человека перекрестят руки при рукопожатии на прощание, один из них поженится до конца года.

Остров Принца Эдуарда, Восточный Массачусетс и Нью-Йорк.

392. Если за столом при передаче блюда руки скрещиваются, за этим последует свадьба. Верхняя рука принадлежит человеку, который поженится.

Пенсильвания.

393. Наличие двух чайных ложек в блюдце предвещает свадьбу в течение года.

394. Если джентльмен оставался на обед и у его тарелки случайно оказывалось два ножа, две вилки или две ложки, он женился в течение года, и от этого было некуда деться.

Коннектикут.

395. Опрокиньте стул, вставая из-за стола, и вы не поженитесь в этом году.

Пибоди (Массачусетс), Нью-Йорк и Талладега (Алабама).

396. Если девушка пришьет пуговицу к одежде неженатого мужчины, она выйдет за него замуж в течение года.

Новая Англия.

397. Если у вас есть платье с кольцами в узоре, это знак того, что вы выйдете замуж до того, как оно сносится.

Нью-Йорк.

398. Если в узоре платья или шали есть сердечки, вы выйдете замуж до того, как вещь сносится.

Нью-Йорк.

399. Если у вас есть новое платье с розами в узоре, хозяйка платья выйдет замуж до того, как платье сносится.

Сейлем, Массачусетс.

400. Булавки спереди на лифе платья — знак того, что их обладательница останется старой девой.

Нью-Гэмпшир.

401. Если при шитье платья нить сильно скручивается в петли, та, для кого оно сшито, либо умрет, либо выйдет замуж до того, как платье сносится.

Алабама.

402. Если при примерке платья какая-нибудь булавка цепляет нижнее белье, каждая булавка означает год до вашего замужества; поэтому портнихи особенно стараются закалывать платье так, чтобы оно легко снималось.

Бостон, Массачусетс.

403. Если вам хорошо удается развести огонь, у вас будет толковый муж; если плохо — ленивый муж.

Сент-Джон (Нью-Брансуик) и Огайо.

404. Если прядь волос над лбом («вдовий локон») состричь до замужества, девушка станет вдовой.

Лабрадор.

405. Попросите подругу связать вам желтую подвязку. Она должна попросить незнакомого вам джентльмена связать десять рядов. Вы встретите этого джентльмена и выйдете за него замуж в течение года.

406. Обмен одной желтой подвязкой означает предложение руки и сердца через шесть месяцев.

Вашингтон, округ Колумбия.

407. Если девушка носит подаренную ей желтую подвязку каждый день в течение года или каждый день и ночь в течение шести месяцев, по истечении этого времени она выйдет замуж.

Монреаль, Квебек.

408. Если вы сожжете письмо возлюбленного, он никогда на вас не женится.

Центральный Мэн.

409. Если за обедом неженатый человек случайно окажется между двумя семейными людьми (супругами), это означает для него или нее брак в течение года.

410. Если вы пройдете между двумя мужчинами на улице, когда-нибудь выйдете замуж за обоих.

Шампейн, Иллинойс.

411. Если вы уроните вязальную спицу, вы не выйдете замуж в текущем году.

412. Если при шитье одежды сломается много иголок, ее наденут на свадьбу.

413. Если во время шитья платья вы уколете палец до крови, это знак того, что вас поцелуют в первый же раз, когда вы его наденете.

Бостон, Массачусетс.

414. Если при шитье новой одежды ломаются иглы, это знак того, что хозяйка выйдет замуж до того, как вещь сносится.

Нью-Йорк.

415. Когда молодой человек идет проведать девушку впервые, и знаки зодиака находятся в сердце, однажды они поженятся.

Хармони, Мэн.

416. Если вы наступите на огарок сигары, вы выйдете замуж за первого встречного.

Сейлем, Массачусетс.

417. Две ложки в чашке — знак свадьбы.

Батерст (Нью-Брансуик) и Висконсин.

418. Если вам достанутся две ложки в чашке или блюдце, вы выйдете замуж за второго мужа (или женитесь на второй жене).

419. Если гуляющая вместе пара споткнется, это знак того, что они поженятся.

Лабрадор.



420.  Sit on the table,


Married before you’re able.


Mattawamkeag, Me.






421. Если девушке достанется последний кусок хлеба на тарелке за столом, у нее будет красивый муж.

Массачусетс.

422. Если за столом съедены все три блюда, все неженатые и незамужние люди за столом поженятся в течение года.

Северный Массачусетс.

423. «Если чайник кипит, вы всех своих кавалеров раскипятите», — гласит старая поговорка.

Сейлем, Массачусетс.

424. Если вам подают чашку чаю, и на поверхности плавают маленькие чаинки, они обозначают количество мужей, которые у вас будут — один, два или три.

425. Девушка, которая берет с собой за стол наперсток, останется старой девой.

Северный Огайо.



426.  Three in a row,


Meet your beau.


The one in the middle will have him.


Massachusetts.






427. Три лампы в ряд: тот, кто ставит третью, скоро женится.

Массачусетс.

428. Три лампы в ряд предвещают свадьбу в семье.

Нью-Йорк.

429. Смотреть в стакан, когда пьете, — знак того, что вы останетесь старой девой. Если вы смотрите поверх края — вы кокетка.

Массачусетс.

430. Мыть руки под водяной колонкой означает, что вы будете вдовой.

Честертаун, Мэриленд.



ГЛАВА VII.

ЖЕЛАНИЯ.

431. Если вы впервые берете на руки младенца и одновременно загадываете желание, ваше желание исполнится до конца года.

Квебек.

432. Возьмите Библию и загадайте желание. Если она откроется на словах «и было так», вы получите то, чего желали.

433. Загадайте желание на свечу, задувая ее. Если она долго тлеет, ваше желание сбудется. Если она дымит, это предвещает смерть.

Огайо.

434. Если при горении на фитиле появляется уголек, и вы загадываете желание, смочите палец и коснитесь уголька. Если он прилипнет к вашему пальцу, желание сбудется, и наоборот.

Плимут, Огайо.

435. Проглотите куриное сердце целиком и загадайте желание. Оно сбудется.

Пенсильвания и Огайо.

436. Бросьте яйцо из окна второго этажа и загадайте желание. Если оно не разобьется, ваше желание исполнится.

Дир-Айл, Мэн.

437. Бросьте ресницу через плечо. Если при этом она упадет с пальца, ваше желание сбудется. Если останется на пальце, желание не сбудется.

Нью-Йорк.

438. Найдите упавшую ресницу; положите ее на тыльную сторону ладони, загадав желание; сдуйте ее. Если она сдуется с первой попытки, желание сбудется.

Сент-Джон (Нью-Брансуик) и Пенсильвания.

439. Положите выпавшую ресницу на тыльную сторону ладони. Это означает письмо. Загадайте, от кого может прийти письмо, обнесите ее три раза вокруг головы, затем бросьте через плечо, и ваше желание исполнится.

Новая Англия.

440. Положите ресницу внутрь одежды, загадайте желание, и оно исполнится.

Мэн.

441. Положите ресницу на тыльную сторону ладони, ударьте по этой руке другой рукой так, чтобы перебросить ресницу через плечо, и одновременно загадайте желание. Если ресницу больше не увидите, желание сбудется.

Стоунхем, Массачусетс.

442. Если загадать желание на первую съеденную в сезоне еду, желание сбудется.

443. Загадайте желание с помощью двух бумажных полосок или травинок, показывая только их концы. Побеждает более длинная.

444. Загадайте желание на воз сена — и оно обязательно исполнится.

Винн, Мэн.

445. Загадайте желание, когда увидите телегу с сеном, больше не смотрите на нее — и желание исполнится.

Нью-Джерси.

446. Увидите белого коня — не смотрите на его хвост, а загадывайте желание.

447. Загадайте желание на пегого коня.

448. Можно загадать желание на ряд пустых бочек или на пегого коня, но нельзя смотреть на этот предмет во второй раз.

449. Загадайте желание на груз пустых бочек — и ваше желание исполнится.

Пибоди, Массачусетс.

450. Напишите имена ста людей, которые по вашей просьбе поклонились вам, закопайте бумажку в тайном месте и одновременно загадайте желание. Если вас никто не увидит, ваше желание исполнится.

451. Загадывайте желание, держа зажженную спичку, пока она не погаснет, и желание исполнится.

452. Если случайно два человека скажут одни и те же слова, сцепите мизинцы и загадайте желание, прежде чем заговорить снова, сказав в конце «Шекспир».

Восточный Массачусетс.

453. Пусть два человека сломают вилочковую кость птицы; тот, кому достанется самый длинный кусок, получит то, что загадал.

Нью-Джерси и Огайо.

454. Если вы произнесете два предложения, которые рифмуются, загадайте желание, а затем, если вы ненароком срифмуете слова и загадаете желание до того, как снова заговорите, ваше желание сбудется.

Болдуинсвилл, Нью-Йорк.

455. Когда впервые увидите сани осенью, загадайте желание — и оно исполнится.

Винн, Мэн.

456. Загадайте желание на первую снежинку в сезоне — и ваше желание исполнится.

Уэстпорт, Массачусетс.

457. Наденьте кольцо на палец другого человека со словами: «Я загадываю его на такой-то срок», и если его не снять до истечения названного срока, желание сбудется.

Коннектикут и Огайо.

458. Когда увидите падающую звезду, загадайте желание.

Нью-Джерси.

459. Чтобы загадать желание на звезду, когда увидите первую взошедшую звезду, скажите:



Star light, star bright,

First star I see to-night,


I wish I may, I wish I might

Have the wish I wish to-night.






Загадывайте все, что хотите, и это сбудется, но об этом желании нельзя никому рассказывать.

Восточный Массачусетс.

460. Сосчитайте девять вечерних звезд подряд, и ваше желание исполнится.

Массачусетс.

461. Поймайте летящий пух чертополоха, подуйте на него, загадайте увидеть отсутствующего друга или получить от него весть, подуйте в его или ее предполагаемом направлении, и пушинка доставит ваше послание.

Огайо.

462. Загадайте желание, бросая лист в проточную воду. Если он упадет лицевой стороной вверх, ваше желание исполнится или вас ждет удача.

Лебанон, Нью-Гэмпшир.



ГЛАВА VIII.

СНОВИДЕНИЯ.

ЖИВОТНЫЕ.

463. Видеть во сне треску или мойву — к дождю

Ньюфаундленд.

464. Видеть во сне хороший улов рыбы — к дождю.

Хартс-Контент, Ньюфаундленд.

465. Видеть во сне поимку рыбы — к удаче.

Остров Принца Эдуарда.

466. Если вам снится, что вы поймали рыбу, это знак того, что вы заключите выгодную сделку — в зависимости от размера рыбы.

467. Видеть во сне поимку рыбы означает деньги.

Кейп-Бретон.

468. Видеть во сне мух означает болезнь.

Массачусетс.

469. Видеть во сне мух — к удаче.

Пибоди, Массачусетс.

470. Видеть во сне вшей — к смерти.

Нью-Харбор, Ньюфаундленд.

471. Видеть во сне вшей — к врагам.

Топсейл, Ньюфаундленд.

472. Видеть во сне вшей — к «прибытку в будущем».

Алабама.

473. Видеть во сне вшей означает болезнь в семье.

Огайо.

474. Видеть во сне змей означает врагов.

Кейп-Бретон. Повсеместно в Соединенных Штатах.

В некоторых местах говорят, что если во сне убить змею, то одолеешь своих врагов.

475. Видеть во сне морских свиней — к несчастью.

Лабрадор.

476. Видеть во сне свиней — к удаче.

Брюйнсвилл, Нью-Йорк.

477. Видеть во сне крыс (в большом количестве) — к смерти.

Хартс-Контент, Ньюфаундленд.

478. Видеть во сне крысу — знак появления врага.

Бостон, Массачусетс.

479. Видеть во сне крыс — к ворам.

Центральный Мэн и Честертаун, Мэриленд.

480. Видеть во сне белого коня — к дурным новостям.

Квебек.

481. Видеть во сне белого коня три ночи подряд — знак смерти пожилого человека.

Центральный Нью-Йорк.

482. Видеть во сне белого коня — знак того, что кто-то из членов семьи умрет в течение года.

Мэн.

483. Видеть во сне трех белых жеребят — знак гибели молодого человека.

Центральный Нью-Йорк.

484. Если вам снится черный конь — это верный знак смерти.

Пибоди, Массачусетс.

485. Видеть во сне черного коня — к свадьбе, белого — к письму.

Кейп-Бретон.

486. Видеть во сне лошадь — к письму.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

487. Видеть во сне лошадей — к ветру.

Топсейл, Ньюфаундленд.

488. Видеть во сне коров — к враждебной, сердитой женщине.

Бей-Робертс, Ньюфаундленд.

489. Видеть во сне собак и лошадей — к удаче.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

490. Видеть во сне пойманную птицу — к письму.

Кейп-Бретон.

491. Если вам снится птица в клетке, у вас будут неприятности с кавалером.

Новая Англия.

492. Видеть во сне кошек означает врагов.

Кейп-Бретон.

493. Видеть во сне кошку означает врага. Если во сне вы одолеете кошку, то одолеете и врага.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

ЦВЕТА.

494. Видеть во сне белые вещи — к удаче (или знак смерти?).

Ньюфаундленд.

495. Видеть во сне белые вещи — к снегу летом.

Лабрадор и Ньюфаундленд.

496. Снится, что работаешь с белой тканью, — к смерти.

Ньюфаундленд.

497. Видеть во сне белое или красное — к несчастью. Видеть во сне черное — к удаче.

УМЕРШИЕ ЛЮДИ.

498. Видеть во сне умершего отца — к удаче.

Лабрадор.

499. Видеть во сне умершую мать — к несчастью; это приносит печаль.

Лабрадор.

500. Видеть во сне мертвых — знак вестей от живых.

Топсейл и Нью-Харбор, Ньюфаундленд.

501. Видеть во сне мертвых — к дождю.

Нью-Харбор, Ньюфаундленд.

502. Видеть во сне умершего друга означает дождь через несколько дней.

Талладега, Алабама.

503. Видеть во сне покойника означает письмо на следующий день.

Северный Мэн.

504. Если вам снятся мертвые, вы получите весть от живых.

Остров Принца Эдуарда; повсеместно в Соединенных Штатах.

ЗЕМЛЯ.

505. Видеть во сне прогулку по саду — к кладбищу.

506. Видеть во сне вспаханную землю указывает на то, что до конца года для кого-то из членов семьи будет выкопана могила.

Западный Нью-Йорк.

507. Видеть во сне свежую землю предвещает несчастье.

Северный Огайо.

508. Видеть во сне копание земли или белый картофель — к смерти.

Харбор-Грейс, Ньюфаундленд.

509. Видеть во сне землю, вспаханную не в сезон, означает смерть.

Новая Шотландия.

ЯЙЦА.

510. Видеть во сне яйца означает, что вам достанется порция побоев,

Остров Принца Эдуарда.

511. Видеть во сне яйца — знак гнева; если они разбиты, то всему конец.

Нью-Харбор, Ньюфаундленд.

512. Видеть во сне целые яйца — к «скандалу»; разбитые — нет.

Честертаун, Мэриленд.

513. Видеть во сне гнездо, полное яиц, и сидящую на них птицу означает, что вы получите что-то новенькое.

Кейп-Бретон.

ОГОНЬ И ДЫМ.

514. Видеть во сне огонь — к несчастью.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

515. Видеть во сне огонь предвещает болезнь.

Восточный Массачусетс.

516. Если вам снится огонь, это знак неприятностей в семье.

Алабама.

517. Если вам снится огонь, у вас будет ссора.

Массачусетс.

518. Видеть во сне огонь — к гневу.

Ньюфаундленд и Лабрадор.

519. Видеть во сне огонь означает спешные вести. Видеть во сне дым означает неприятности.

Мирамичи, Нью-Брансуик.



520.  Dream of flame out of season,


You will be angry without a reason.






521. Если вам снится большое пламя огня, вы неожиданно получите деньги.

Алабама.

522. Видеть во сне дым предвещает неприятности.

Алабама.

523. Видеть во сне дым означает смерть.

Висконсин.

ЛЮДИ.

524. Видеть во сне младенца — к смерти.

525. Видеть во сне младенцев — к несчастью или к неприятностям.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

526. Видеть во сне, что вы несете ребенка, — к несчастью.

527. Видеть во сне голых цепляющихся детей — к несчастью или смерти.

Лабрадор и Ньюфаундленд.

528. Видеть во сне священника — к дурной примете.

Центральный Мэн.

529. Если вам снится негр, вы обязательно поссоритесь.

530. Если вам снится, что вас целует подруга или вы очень близки с ней, это означает разногласия.

531. Если вам снится человек противоположного пола три ночи подряд, вы непременно женитесь на нем.

Алабама.

532. Если вам снится джентльмен, вы никогда за него не выйдете.

Бедфорд, Массачусетс.

533. Если вам снится, что человек идет в две стороны одновременно, это знак того, что приснившийся человек умрет до конца года.

Бостон, Массачусетс.

534. Видеть во сне голого мужчину — знак смерти женщины, и наоборот.

Балтимор, Мэриленд (негры).

535. Видеть во сне пьяного мужа или мужчину — к несчастью.

Лабрадор.

536. Видеть во сне мужчин — к удаче.

Ньюфаундленд.

537. Видеть во сне женщин — к несчастью.

Бей-Робертс, Ньюфаундленд.

МЕТЕОРОЛОГИЧЕСКИЕ ЯВЛЕНИЯ.

538. Видеть во сне, что вы идете по снегу, означает болезнь.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

539. Видеть во сне снежную бурю — знак скорой смерти родственника.

Саут-Фреймингем, Массачусетс.

540. Видеть во сне снег весной (в мае) — знак хорошего улова рыбы.

Тринити-Бей, Ньюфаундленд.

541. Если рыбаку снится дождь, это знак хорошего улова рыбы.

Грин-Харбор, Ньюфаундленд.

542. Все, что приснилось «на восточный ветер», то есть когда дует восточный ветер, сбудется.

Честертаун, Мэриленд (негры).

ДЕНЬГИ И МЕТАЛЛЫ.

543. Видеть во сне серебряные деньги — к болезни.

544. Видеть во сне мелкие монеты — к несчастью.

Ньюфаундленд.

545. Видеть во сне золото или серебро — к удаче, бумажные деньги — к худу.

Бостон, Массачусетс.

546. Если вам снится золото, это знак увеличения имущества.

Алабама.



ЗУБЫ.

547. Видеть во сне зубы — к несчастью.

Восточный Массачусетс.

548. Видеть во сне выпадение зубов — к смерти или несчастью.

Ньюфаундленд и Северный Огайо.

549. Видеть во сне потерю зуба означает смерть.

Новая Шотландия и Кейп-Бретон.

550. Видеть во сне, как вы вырываете себе зубы, означает болезнь.

Восточный Массачусетс.

551. Видеть во сне потерю зуба означает потерю друга.

Виргиния.

552. Если вам снится, что у вас выпал передний зуб, вы потеряете близкого родственника в течение года. Если коренной зуб — дальнего родственника.

ВОДА.

553. Видеть во сне спокойную воду — к удаче; бурную — к несчастью.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

554. Видеть во сне текущую воду — к приближающейся смерти самого сновидца или кого-то из близких родственников.

555. Видеть во сне чистую, искрящуюся воду — к удаче.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

556. Видеть во сне молочную или мутную воду — к смерти или бедствию.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

557. Видеть во сне грязную воду означает, что у вас будут неприятности.

Алабама.

558. Видеть во сне чистую воду — к процветанию; грязную — к неприятностям.

Бостон, шт. Массачусетс.

559. Видеть во сне стирку — примета к переезду.

Кейп-Бретон и Висконсин.

СВАДЬБЫ И ПОХОРОНЫ.

560. Видеть во сне свадьбу — примета к похоронам.

Топсейл и Карбоньер, залив Тринити, Ньюфаундленд.

561. Если вам приснится свадьба — это примета к смерти; а если приснится смерть — это примета к свадьбе.

Алабама.

562. Если вам приснится свадьба, на следующий день вы услышите о чьей-то смерти.

Талладега, шт. Алабама.

563. Если вам приснится свадьба, в том же месяце вы услышите о смерти друга.

Пенсильвания.

564. Видеть во сне свадьбу — к смерти.

Миффлинтаун, шт. Пенсильвания.

565. Поспите на кусочке свадебного пирога. Напишите имена на полосках бумаги и вытяните их. То имя, которое вы вытянете дважды, — тот, за кого вы выйдете замуж.

Массачусетс.

566. Поспите на кусочке свадебного пирога, и тот, кто вам приснится, станет вашим будущим спутником жизни.

Нью-Брансуик.

567. Поспите на кусочке свадебного пирога, и если вам три ночи подряд приснится один и тот же сон, он сбудется.

Нью-Йорк.

568. Видеть во сне похороны — к свадьбе.

РАЗНОЕ.

569. Видеть во сне сырое мясо — примета к несчастью.

570. Видеть во сне, что вы едите мясо, — примета к болезни.

Бостон.

571. Видеть во сне свежее мясо любого вида — предупреждение о смерти.

Алабама.

572. Видеть во сне кровь — примета к болезни.

Алабама.

573. Видеть во сне кровь — примета того, что кто-то вас «оскандалит».

Балтимор, шт. Мэриленд (негритянское).

574. Видеть во сне лук — к добру.

575. Видеть во сне цветы — примета к болезни.

Алабама.

576. Видеть во сне



Fruit out of season,


Trouble without reason.


Northern Ohio.






577. Видеть во сне вишню — к худу.

578. Видеть во сне якорь — к удаче.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

579. Видеть во сне на суше судно (с поставленными парусами?) — примета к похоронам.

Лабрадор и залив Тринити, Ньюфаундленд.

580. Видеть во сне мелкий бисер или швейный шелк — к удаче.

Лабрадор.

581. То, что приснится вам в первую ночь в чужом доме, сбудется.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

582. Если вам приснится сон в первую ночь на чужой постели, он сбудется. Если приснился возлюбленный — вы поженитесь.

Залив Тринити и Бэй-Робертс, Ньюфаундленд.

583. Видеть во сне, что вы потеряли подошву от ботинка, предвещает смерть близкого друга.

Кейп-Бретон.

584. Видеть во сне кого-то в стоптанной обуви — к смерти близкого родственника.

Кейп-Бретон.

585. Видеть во сне дыру, протертую в ботинке, — примета к болезни.

Ньюфаундленд.

586. Видеть во сне плохие ботинки — к несчастью.

Ньюфаундленд.



587.  Saturday night’s dream, Sunday morning told,


Will come to pass before it’s a week old.


Maine and Massachusetts.








588.  Saturday night dreamt,


Sunday morning told,


Sure to come true


Before a month old.


Eastern Massachusetts.






589. Расскажите сон до завтрака, и он сбудется.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

590. Если вам приснится одно и то же три раза, сон сбудется.

591. Возиться во сне со свежесбитыми досками — примета к гробу. (Поверье плотников.)

Хартс-Контент, Ньюфаундленд.

592. Если вам приснится, что лодку вытащили на сушу или она плывет по суше, это примета к смерти.

Кейп-Бретон.

593. Если вам приснится пустой гроб, в течение года вы увидите его заполненным.

594. Видеть во сне тесто в форме для хлеба — примета к гробу.

Нью-Брансуик.

595. Видеть во сне тесто в черной посуде — примета к покойнику.

Мирамичи, Нью-Брансуик.



596. Видеть во сне хлеб — к удаче.

Бостон, шт. Массачусетс.

597. Видеть во сне поездку в экипаже означает, что вы отправитесь в путь с другом.

Кейп-Бретон.

598. Поднимите камень в незнакомом месте и положите под подушку на три ночи. Если вам что-то приснится, это сбудется.

Ньюфаундленд.

599. Видеть во сне, что вы находитесь в новом доме, — примета к смерти.

Харбор-Грейс, Ньюфаундленд.

600. Прислоните каблук одного ботинка к подъему другого три ночи подряд, и вам приснится ваш будущий муж.

Франклин, шт. Массачусетс.

601. Видеть во сне, что у вашего возлюбленного лихорадка, означает, что он любит вас.

602. Видеть во сне себя дураком — к удаче и прибавлению богатства.

603. Видеть во сне больных людей — примета к здоровью.

Ньюфаундленд и Нью-Гэмпшир.

604. Видеть во сне смерть — примета к жизни.

605. Видеть во сне дьявола — примета к удаче.

Залив Тринити, Ньюфаундленд.

606. Видеть во сне, что вы плачете, означает, что вы будете смеяться.

Бостон, шт. Массачусетс.

607. Сны сбываются наоборот.

Повсеместно в Соединенных Штатах.



ГЛАВА IX.

УДАЧА.

КАРТЫ.

608. Если в карточной игре вам не везет, обойдите вокруг своего стула три раза, поднимите его, сядьте — и удача будет обеспечена.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

609. В карточной игре — к несчастью играть против хода волокон дерева на столе.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

610. В карточной игре — к несчастью открывать свои карты до того, как сдатчик закончит раздачу.

Алабама.

611. В карточной игре принято дуть на свою раздачу, не глядя на нее, на удачу.

Провиденс, шт. Род-Айленд, и Салем, шт. Массачусетс.

ДНИ.

612. Отправляться в путь в пятницу — к несчастью.

Нью-Йорк и Пенсильвания.

613. Никогда не начинайте никакую работу в пятницу; это к несчастью.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

614. Мореплаватели не выходят в море в пятницу.

Довольно распространено в Соединенных Штатах.

615. Если вы начнете какую-то работу в пятницу, это дело окажется либо очень коротким, либо очень долгим.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

616. Стричь ногти на руках в пятницу — к несчастью.

Пиджен-Коув, шт. Массачусетс.

617. Как и у суеверных людей вообще, пятница считается очень несчастливым днем. Хозяйки дома предпочтут заплатить лишнюю четверть квартплаты, чем въехать в дом в этот день. Жениться в пятницу, разумеется, величайшее несчастье. Среда считается самым благоприятным для этого днем.

Ньюфаундленд.

618. Если состричь ногти в воскресенье, до конца недели сделаешь то, чего будешь стыдиться.

Мэн.

619. Если вести дела в воскресенье, на следующей неделе понесешь из-за этого убытки.

Нью-Йорк.

620. Масленичный вторник — день блинов. Если не поесть блинов в этот день, весь год не будет удачи. Куры не будут нестись и т. д.

Честертаун, шт. Мэриленд.

621. Когда обе цифры, обозначающие чей-либо возраст, одинаковы, например 22, 33 и т. д., следует ожидать больших перемен в жизни.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.

ОДЕВАНИЕ.

622. Если вы надели какую-либо одежду наизнанку, например чулки, ни в коем случае не переодевайте ее, так как это приносит несчастье. Этому правилу интуитивно следуют многие люди, совершенно свободные от осознанного суеверия.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

623. Если вы надели одежду наизнанку, нельзя говорить об этом, иначе вас постигнет неудача.

Мэн.

624. Если вы надели одежду наизнанку или шляпу задом наперед, плюньте на нее перед тем, как перевернуть, чтобы предотвратить неудачу.

Мэн и Огайо.

625. Если одежда надета наизнанку — это к удаче, но выворачивать ее обратно — к несчастью.

Остров Принца Эдуарда и Массачусетс.

626. Обувать левую ногу раньше правой — примета к несчастью.

Огайо.

627. Если вы неправильно застегнули платье, то есть начали не с той пуговицы и петли, которые напротив друг друга, это к несчастью, но к удаче, если носить его так вразнобой до захода солнца.

Кейп-Бретон.

628. Надевание левого ботинка на правую ногу, неправильная шнуровка или потеря пуговицы — всё это плохие приметы.

Алабама.

629. Хождение по комнате в одном ботинке — примета к несчастью.

Алабама.

630. Когда вы надеваете обувь и чулки, если вы полностью закончите одевать одну ногу, прежде чем начнете одевать другую, это примета к разочарованию.

Северный Огайо.

ПОДКОВЫ.

631. Найти подкову — к удаче.

Повсеместно в Соединенных Штатах и Канаде.

632. Удача особенно велика, если округлый конец обращен к вам, то есть если вы идете ей навстречу.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

633. Если вы найдете подковы и подберете их, у вас будет лошадь.

634. Чем больше гвоздей в подкове, тем больше удача.

Западная Пенсильвания.

635. Найти подковный гвоздь — к удаче, особенно если шляпка обращена к вам.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

636. Если подковы вешают над домом на удачу, концы не следует направлять вниз, иначе удача выскользнет.

БУЛАВКИ.



637.  See a pin and pick it up,


All the day you’ll have good luck;


See a pin and pass it by (or “let it lie”),


All the day your luck will fly.


Eastern Massachusetts.








638.  See a pin and pick it up,


All the day you’ll have good luck;


See a pin and let it lie,


Come to sorrow by and by.


New York.






639. Увидишь булавку — подбери ее на удачу. Если головка обращена к вам, удача придет нескоро; если острие обращено к вам, удача будет быстрой и резкой.

Бостон, шт. Массачусетс.

640. Если вы увидите булавку поперек дороги, то есть на своем пути, это к поездке, если ее подобрать.

Бостон, шт. Массачусетс.

641. «Я знал одну молодую девушку, у которой вошло в привычку сутулиться из-за того, что она постоянно смотрела под ноги на улицах Нью-Йорка, чтобы не упустить счастье, которое могло принести поднятие булавки. Булавку нужно воткнуть в дерево или столб, чтобы удача держалась до тех пор, пока она там торчит».

Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк.



642.  Find a pin and let it lie,


You’ll want a pin before you die.


Alabama.








643.  See a pin and let it lie,


You’ll want that pin before you die.


Peabody, Mass.






СОЛЬ.

644. Передавать соль через стол — к несчастью.

645. Просыпать соль — к несчастью; бросьте немного через левое плечо или сожгите щепотку, чтобы отвести беду.

Северный Огайо.

646. Просыпать соль — к несчастью, если только не сжечь ее.

Виргиния.

647. Если вы просыпали соль, бросьте немного через левое плечо, а затем проползите под одной стороной стола и вылезьте с другой, чтобы предотвратить неудачу.

Округ Бакс, шт. Пенсильвания.

648. Просыпать соль за столом — к несчастью для того, в чью сторону она просыпана.

Айова.

649. Если просыпешь соль, тебя высекут.

Новая Англия и Канада.

ПОДМЕТАНИЕ.

650. Если метлу перевезут вместе с остальной домашней мебелью, вас ждет неудача. Метлу следует сжечь, пока она стоит в углу, при этом наблюдая за ней, чтобы дом не загорелся.

651. Никогда не подметайте пол после захода солнца — это к несчастью.

Алабама.

652. Выносить золу из дома после захода солнца — к несчастью.

Виргиния.

653. Выметать мусор за дверь после захода солнца — к несчастью.

Виргиния.

654. Нельзя выметать мусор за дверь после наступления темноты, иначе это навлечет беду на хозяина дома. Это поверье распространено среди негров и суеверных белых.

Честертаун, шт. Мэриленд.

655. Моряки не хотят, чтобы их близкие подметали после наступления темноты, так как в этом случае их заработок выметет из-за болезни или по другой причине.

Уэстпорт, шт. Массачусетс.

ВОЗВРАЩЕНИЕ НАЗАД.

656. Возвращаться за чем-либо после того, как вы отправились в путь, — к несчастью.

Остров Принца Эдуарда.

657. Возвращаться в дом за чем-нибудь и отправляться в путь снова, не присев, — к несчастью.

Виргиния.

658. Будет к несчастью, если вы вернетесь за забытой вещью после того, как вышли из дома; но если вы посидите перед тем, как снова выйти из дома, несчастье будет предотвращено.

Нью-Йорк.

659. Чтобы предотвратить неудачу или разочарование, которые постигнут человека, если он вернется в дом за чем-то забытым, он должен посидеть минуту.

Повсеместно в Новой Англии.

660. Возвращаться в дом за чем-либо после отправления в путь неблагоприятно. Если же вам вынесут эту вещь — всё в порядке.

Айова.

661. Если вам приходится возвращаться в дом за забытой вещью, нельзя садиться, нужно постоять минуту-две, иначе будет к несчастью.

Кейп-Бретон.

662. Если вы куда-то отправились и вернулись, это к несчастью, если только вы не нарисуете крестик и не плюнете в него.

Алабама и Кентукки.

РАЗНОЕ.

663. Если два человека пожмут друг другу руки через калитку, они навлекают на себя несчастье.

Алабама.

664. Проходить под лестницей — к несчастью.

Канада.

665. Пройдешь под лестницей — повесят.

666. Хождение под лестницей считается очень несчастливым. В отдаленных селениях девушки карабкаются по самым скалистым утесам, чтобы избежать такой случайности. Однажды в Сент-Джонсе, когда лестница перегораживала тротуар, из ста двадцати семи проходивших мимо девушек лишь шесть осмелились пройти под ней, а остальные пошли по сточной канаве по щиколотку в грязи.

Ньюфаундленд.

667. Если, проходя мимо, разлучить двух людей, это примета к разочарованию для того, кто их разделил.

668. Когда два или три человека проходят между столбами у входа в сады, на кладбища и т. д., это примета к тому, что они расстанутся или будут разочарованы.

Повсеместно в Соединенных Штатах.



669.  Sing on the street,


Disappointment you’ll meet.






670. Считать ступеньки лестницы, лежа на спине, указывает на количество ваших бед.

671. Упасть на лестнице вверх — к удаче; вниз — к несчастью.

Массачусетс.

672. Споткнуться на лестнице при сходе вниз или при выходе из дома утром — к несчастью.

Пибоди, шт. Массачусетс.

673. Опалы приносят несчастье.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

674. Опал приносит несчастье, если он не в оправе с бриллиантами.

Нью-Йорк.

675. Не позволяйте чайнику кипеть так, чтобы он булькал или стучал, так как некоторые говорят, что это к несчастью.

Восточный Массачусетс.

676. Говорят, что булькающий при кипении чайник выпаривает удачу, и его следует снять с огня.

Восточный Массачусетс.

677. Никогда не доводите воду для мытья посуды до кипения, так как каждый пузырь означает несчастье для семьи.

Восточный Массачусетс.

678. Шить в сумерках — дурная примета.

Чатем, шт. Нью-Гэмпшир.

679. Смотреть через чужое плечо в зеркало — к разочарованию.

Дир-Айл, шт. Мэн.

680. Отправляясь на рыбалку, рыбаки надевают белые варежки на удачу.

Портсмут, шт. Нью-Гэмпшир.

681. Потерять перчатку — к несчастью.

Батерст, Нью-Брансуик.

682. К несчастью, если кто-то перешагнет через рыболовное удилище; вы не поймаете рыбу.

Талладега, шт. Алабама.

683. Пролезете под забором — ждите неудачи.

Западный Массачусетс.

684. Переступать через ноги сидящего человека — к несчастью.

685. Вставать с постели с левой ноги или брать что-либо левой рукой, когда правая свободна, — примета к несчастью.

Алабама.

686. Вставая утром с постели, всегда следует ставить первой правую ногу.

Огайо.

687. Встать с постели с левой ноги делает человека сердитым. «Он встал с постели с левой ноги» — всеобщее изречение.

688. Входя в дверь дома, всегда ставьте вперед правую ногу. Этому обычаю следуют многие разумные люди.

689. Петь за столом — примета к тому, что вас постигнет разочарование.

690. Дурная примета — вставать из-за стола во время еды, чтобы зажечь лампу.

Западный Массачусетс.

691. Класть нож и вилку крест-накрест — к несчастью.

Пибоди, шт. Массачусетс.

692. Если вы уроните нож или вилку и они воткнутся в пол вертикально, вас ждет удача.

693. Найти ржавый нож или другой стальной инструмент — к удаче.

Мэн.

694. Если крутить нож, нужно не забыть покрутить его обратно, иначе это гарантирует неудачу.

695. Стихи из 31-й главы Притч часто назначаются девочкам и мальчикам соответственно дню месяца их рождения.

Лабрадор и Бруклин, шт. Массачусетс.

696. Если у владелицы кольца кто-то другой снимет его с пальца, это принесет ей несчастье.

Массачусетс.

697. Измерять свою талию, например для платья, — к несчастью.

698. Переворачивать буханку хлеба вверх дном — к несчастью.

Северный Огайо.

699. Найти четырехлистный клевер — к удаче, а пятилистный — к несчастью.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

700. Когда судно спускают на воду, о его борты разбивают бутылку вина на удачу. Бутылку должна разбивать женщина.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

701. Никогда не носите чистую мокрую одежду из одного дома в другой, так как это принесет несчастье.

Честертаун, шт. Мэриленд.

702. Не входите в свой новый дом через заднюю дверь; если вы это сделаете, вы принесете с собой беду.

703. Никогда не стройте на месте, где сгорел дом. Второй дом, скорее всего, постигнет та же участь.

Мэн и Массачусетс.

704. Свет, падающий в окно, — дурная примета.

Пибоди, шт. Массачусетс.

705. Открывать зонт в доме — примета к несчастью.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

706. Если вы уроните зонт, вас постигнет неудача, если вы поднимете его сами; но несчастье можно предотвратить, если попросить кого-нибудь другого поднять его.

Остров Принца Эдуарда.

707. Проносить мотыгу через дом — к несчастью.

Алабама.

708. Зажечь три огонька от одной спички — к удаче на неделю.

Пибоди, шт. Массачусетс.

709. Падение люстры предвещает беду в семье.

Нью-Йорк.

710. Разбить зеркало — к семи годам несчастий.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

711. Если повернуть стул на одной из его передних ножек, весь этот год в доме будет несчастье.

Талладега, шт. Алабама.

712. Человек сросшийся бровями неудачлив и умеет наводить порчу.

Ньюфаундленд.

713. Отправляясь на охоту на оленей, встретить рыжего человека — к несчастью.

Ньюфаундленд.



ГЛАВА X.

ДЕНЬГИ.

714. Скопление пузырьков на чашке кофе означает деньги.

Соединенные Штаты.

715. Масса пузырьков, плавающих на чашке кофе, означает, что к человеку идут деньги. Если ему удастся подцепить пузырьки ложкой, это указывает на то, что он получит деньги, а если они ускользнут — нет.

Остров Принца Эдуарда.

716. Если на чашке чая или кофе плавают пузырьки, зачерпните их ложкой и проглотите целыми, приговаривая: «Сохрани мои деньги».

Плимут и Салем, шт. Массачусетс, и Нью-Брансуик.

717. Если, помешивая кофе за завтраком, вы попытаетесь поймать пузырьки на поверхности, у вас будет столько долларов, сколько целых пузырьков вы сможете поймать.

Алабама.

718. Найти деньги и сохранить их гарантирует удачу на весь год.

Талладега, шт. Алабама.

719. Положите первую полученную утром монету в чулок, и до наступления ночи к ней прибавятся еще.

Алабама.

720. Если вы найдете монету в первый день года, вам будет сопутствовать удача весь оставшийся год.

Алабама.

721. Если бумажные деньги сначала сложить вдоль, это обеспечит обладание деньгами. Если сложить сначала поперек, деньги не задержатся в кармане.

Алабама.

722. Заключить сделку в первом же месте, куда заходит агент, — к удаче. Например, лупу стоимостью три доллара продали за семьдесят пять центов, чтобы прекратить полосу неудач путем совершения сделки.

Массачусетс.

723. Если из ваших инициалов складывается слово, это значит, что вы будете богаты.

Массачусетс и Огайо.

724. Если чешется правая рука — это примета к тому, что вы получите деньги; если левая — к тому, что потратите, потому что R означает receive (получать), а L — let go (отпускать).

Нью-Йорк.

725. Если чешется левая рука и вы потрете ее о дерево, вы получите деньги до конца недели.



Rub it on wood


To make it good.


Very common in New Brunswick and New England.






726. Зуд в ладони означает, что скоро в нее поступят деньги. Сожмите руку в кулак и суньте в карман.

Маунт-Дезерт, шт. Мэн.

727. Если вы раскладываете деньги по номиналу, то есть держите их в порядке, вы будете богаты.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

728. Старое суеверие, касающееся одежды, гласит, что перед тем как надеть новую одежду, в правый карман нужно положить некоторую сумму денег, что обеспечит его постоянную наполненность. Однако если по ошибке положить их в левый карман, у владельца не будет ни гроша, пока жива эта одежда.

729. На конце радуги лежит «мешок с деньгами» или «горшок с золотом».

Распространено среди детей.

730. Если шить в сумерках, никогда не будешь богат.

Мирамичи, Нью-Брансуик.

731. Если чинить или зашивать одежду прямо на себе, всегда будешь бедным.

Батерст, Нью-Брансуик.

732. Всегда закрывайте двери, иначе никогда не обзаведетесь собственным домом.

Салем, шт. Массачусетс.

733. Искры в саже на задней стене над угольным огнем приносят богатство.

Род-Айленд.

734. Произнесите «Деньги» три раза при виде падающей звезды, и вы получите их, или загадайте желание — и оно исполнится.

735. Когда увидите падающую звезду, скажите «деньги». Сколько раз вы успеете повторить это слово за время падения звезды, столько долларов у вас будет в кармане.

Коннектикут.





ГЛАВА XI.

ГОСТИ.

736. Есть кусок хлеба и брать следующий — примета к тому, что кто-то идет голодным.

Мэн, Нью-Йорк и Пенсильвания.

737. Если вы уроните ломтик хлеба маслом вверх, это примета к гостю.

Батерст, Нью-Брансуик.

738. Если метла упадет поперек порога, это значит, что идет гость.

Массачусетс.

739. Три стула в ряд — примета к визитеру.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

740. Два стула, случайно оказавшиеся поставленными спинками друг к другу, означают, что идет гость.

Данверс, шт. Массачусетс.

741. Один стул перед другим означает незнакомца.

Пибоди, шт. Массачусетс.

742. Если обойти вокруг дымохода, не присев, вы привлечете гостей в этот дом.

Гилфорд, шт. Коннектикут.

743. Гости в воскресенье означают гостей на всю неделю.

Новая Англия.

744. Если у вас будут гости в понедельник, у вас будут гости каждый день недели.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

745. Если вы уроните полотенце для посуды, это примета к тому, что у вас будут гости.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

746. Если вы почти уронили полотенце для посуды и поймали его до того, как оно упало, это примета к гостю.

Батерст, Нью-Брансуик.

747. Если вы уроните тряпку для посуды, кто-то идет голодным.

Алабама.

748. Если упавшая на пол тряпка для посуды развернется, гостем будет дама; если упадет комком — джентльмен.

Кейп-Бретон и Центральный Мэн.

749. Если вы уроните кухонное полотенце, это примета к гостям.

Пенсильвания.

750. Если войти в одну дверь и выйти из другой — это примета к гостям.

Нью-Йорк и Огайо.

751. Выйти через одну дверь дома и войти через другую означает визит приятных гостей.

752. Если вы войдете в одну дверь дома друга и выйдете из другой, скоро в этот дом войдет незнакомец.

Центральный Нью-Гэмпшир.

753. Если вы войдете в заднюю (или парадную) дверь дома и выйдете через парадную (или заднюю), не присев, вы привлечете гостей.

Гилфорд, шт. Коннектикут.

754. Если вы забудете что-нибудь при отъезде из гостей, вы вернетесь туда снова.

Восточный Массачусетс.

755. Если за столом упадет вилка, зайдет мужчина.

Пенсильвания.

756. Если вы уроните вилку и она воткнется в пол и останется стоять, это примета к тому, что зайдет джентльмен; а если нож — зайдет дама.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

757. Если вы уроните нож или ножницы так, что они воткнутся в пол и встанут, это примета к гостям.

Нью-Йорк.

758. Падение любого острого предмета, который втыкается в пол и стоит вертикально, такого как нож, ножницы и т. д., предвещает гостей, которые придут с той стороны, куда наклонен этот предмет.

Массачусетс.

759. Если упадут ножницы, будут визитеры; если в пол воткнется маленькое лезвие — придут дети, если большое — взрослые.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.

760. Упавшая на пол и воткнувшаяся игла означает гостей.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

761. Если за столом уронить нож, зайдет женщина.

Пенсильвания.

762. Если вы уроните за столом нож, вечером придет дама; если вилку — идет джентльмен.

Талладега, шт. Алабама.

763. Если вы уроните нож, вашим гостем будет женщина; если вилку — мужчина; если ложку — дурак.

Пенсильвания.

764. Если вы уроните нож, это примета к тому, что вас навестит дама. Если вилку — гостем будет мужчина; если ложку — ваш кузен.

Нью-Йорк.

765. Два ножа возле тарелки означают незнакомку; две вилки — незнакомца.

Пибоди, шт. Массачусетс.

766. Положить две ложки в чайную чашку — примета к незнакомцу.

Мэн и Массачусетс.

767. Две вилки или ложки, скрещенные на тарелке, означают, что идет незнакомец.

768. Если вы помоете сахарницу, у вас будут гости.

Восточный Массачусетс.

769. Слишком много тарелок на столе означает гостей.

770. Если на стол случайно поставить лишнюю тарелку, какой-то гость придет голодным.

Северный Огайо.

771. Если за столом вам предлагают кусок еды, который у вас уже есть на тарелке, но вы, забыв об этом, берете еще, это примета к тому, что в ваш дом до следующего приема пищи придет незнакомец.

Квебек.

772. Если в чашке обнаружится чаинка (стебелек чая), это указывает на то, что идут гости. Если вы хотите, чтобы они пришли, откусите верхушку стебелька и бросьте ее под стол.

Дирфилд, шт. Массачусетс.

773. Если стебельки чая всплыли наверх чашки, идут гости. Откусите один, и если он твердый — это мужчина, если мягкий — женщина.

Нью-Гэмпшир.

774. Если попытка вытащить стебельки из чая увенчалась успехом, вас навестит друг.

Алабама.

775. Если чаинка-стебелек плавает наверху чашки, положите ее в ботинок, и у вас будут гости.

Массачусетс.

776. Если чаинка-стебелек плавает в чае, это примета к тому, что у вас будет гость. Если она твердая — это мужчина, если мягкая — женщина. Если она длинная, гость будет высоким; если короткая — низким.

Нью-Йорк.

777. Чтобы узнать о гостях по чайной гуще: выловите листик и прижмите его к левой руке, называя дни недели. К какому бы дню листик ни прилип и ни пристал, в тот день можно ожидать гостей. Чтобы завершить обряд, проведите листиком по шее и загадайте желание.

Плимут, шт. Массачусетс.

778. Если у вас дергается глаз — к нам прибудет незнакомец.

Лабрадор.

779. Если заблудившийся волос упорно лезет в глаза — это примета того, что идет незнакомец.

Массачусетс.

780. Зуд в большеберцовой кости означает гостей.

781. Зуд в носу предвещает визитеров.

В целом по Соединенным Штатам.

782. Зуд в носу предвещает компанию. Если в правой ноздре — к мужчине; если в левой — к женщине.

Центральная часть штата Нью-Йорк.

783. Если у вас чешется нос, вы увидите старого друга, которого давно не встречали.

Штаты Нью-Йорк и Пенсильвания.

784. Если у вас чешется нос, это к тому, что вы



See a stranger,


Kiss a fool,


Or be in danger.


Peabody, Mass.






785. Чихнуть за столом указывает на незнакомца.

Пибоди, шт. Массачусетс.

786. Чихание до завтрака — примета того, что до наступления ночи у вас будет гость.

Восточный Массачусетс.



787.  Sneeze before you eat,


See a stranger before you sleep.


Cape Breton.






788. Сколько раз чихнешь до завтрака, столько визитеров у тебя будет до чая (или до отхода ко сну).

789. Если чихнешь в субботу, в воскресенье будут гости.

Массачусетс.

790. Вода, пролитая на порог, означает незнакомца.

Огайо.

791. Наплескать воду у порога — примета к незнакомцу.

Пибоди, шт. Массачусетс.

792. Внезапный сноп искр из огня предвещает гостя.

Кейп-Бретон.

793. Когда вы видите, что сажа горит в задней части дымохода, это знак того, что вас посетит незнакомец.

Алабама.

794. Если вы хрустите суставами пальцев, придут гости.

Массачусетс.



ГЛАВА XII.

ИСЦЕЛЕНИЯ.

ОБЕРЕГИ.

795. Бусы из зеленого стекла, носимые на шее, предотвращают или излечивают рожистое воспаление.

Честертаун, шт. Мэриленд.

796. Золотые бусы некогда служили защитой от «золотухи» (скуруфул), и почти каждая девица и матрона носили обильные нитки прекрасных крупных бус.

Адамс, шт. Массачусетс.

797. Золотые бусы, носимые на шее, излечивают боль в горле.

Уиндем, шт. Мэн.

798. Считалось, что золотые бусы, носимые на горле, излечивают или предотвращают зоб.

Северный Огайо.

799. Нитка золотых бус до сих пор считается средством против ангины, боли в горле и тому подобного.

Нью-Гэмпшир.

800. Нитка золотых бус, носимая на шее, излечивает или предотвращает ангину.

Остров Принца Эдуарда.

801. Красные бусы на шее излечивают носовое кровотечение.

Казеновия, шт. Нью-Йорк.

802. От носового кровотечения носите красную фасолину на белой нитке вокруг шеи.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

803. Черный шелковый шнурок на шее излечивает круп.

Казеновия, шт. Нью-Йорк.

804. Ключ, висящий на шее на шнурке, предотвращает носовое кровотечение.

Центральный Мэн.

805. Ношение коричневой бумаги на груди излечивает морскую болезнь.

Ньютон, шт. Массачусетс, и Честертаун, шт. Мэриленд.

806. Завяжите кусок черной ленты вокруг шеи ребенка, и это предотвратит круп.

Уолтем, шт. Массачусетс.

807. Негры считают, что латунные серьги или кольца отгоняют ревматизм.

Алабама.

808. Чтобы вылечить ревматизм, носите латунное кольцо на палец.

Бостон, шт. Массачусетс.

809. Ношение латунных колец предотвращает судороги.

Алабама.

810. Латунное кольцо, надетые на палец, излечивает ревматизм.

Честертаун, шт. Мэриленд (негры).

811. Матросы носят золотые серьги при слабых глазах или для укрепления зрения.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

812. Среди негров распространен обычай носить кожаный ремешок вокруг запястья как средство от ревматизма, растяжений и т. д. и для придания сил.

Честертаун, шт. Мэриленд (негры).

813. В качестве средства от носового кровотечения завяжите веревочку вокруг мизинца.

Кейп-Бретон.

814. Считается, что кожаный шнурок, обычно носимый вокруг шеи, предотвращает коклюш.

Честертаун, шт. Мэриленд.

815. Красная нить, завязанная вокруг талии, излечивает тошноту или морскую болезнь.

Массачусетс.

ЗАГОВОРЫ.

816. Поддержание постоянного огня в очаге предотвращает холеру у цыплят.

Алабама.

817. Если рыболовный крючок вонзился в руку, воткните его три раза в дерево во имя Троицы, чтобы предотвратить нагноение или иные дурные последствия.

Ньюфаундленд.

818. Если вы поцарапались ржавым гвоздем, немедленно воткните гвоздь в твердое дерево, и это предотвратит столбняк.

Сейлем, шт. Массачусетс.

819. Человеку, который «вонзил гвоздь в ногу», сосед посоветовал вытащить его, смазать жиром и повесить в «дымоход», иначе у него мог начаться столбняк.

Нью-Брансуик.

820. Чтобы вылечить носовое кровотечение, напишите имя человека на лбу.

Ньюфаундленд.

821. От ревматизма носите в кармане подковный гвоздь.

Центральная часть штата Нью-Йорк.

822. Чтобы избавиться от ревматизма: «Ты иди в угодья да подойди к загородке. Затем прижмись к ней грудью и скажи: „Я оставляю тебя здесь, я оставляю тебя здесь“, три раза, потом уходи и никогда больше туда не возвращайся».

Франкоканадское.

823. Чтобы вылечить падучую, когда у ребенка или человека она случается впервые, сорвите с больного рубашку и сожгите ее, и припадки больше не повторятся.

Честертаун, шт. Мэриленд (негры).

824. Чтобы у вас не сводило стопу судорогой, переворачивайте обувь на ночь вверх дном.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.

825. Чтобы отогнать ночной кошмар, ставьте на ночь обувь носками от кровати.

Центральная часть штата Нью-Йорк.

826. Чтобы отвратить ночной кошмар, спите с ножницами под подушкой.

Центральная часть штата Нью-Йорк.

827. Ночной кошмар вызывается человеком из кошмаров, своего рода злым духом, борющимся с человеком. Предотвратить это можно, положив под подушку острый нож и заткнув замочную скважину ватой.

Уиндем, шт. Мэн.

828. Язвы могут быть излечены лицами, обладающими магическими способностями, которые совершают определенные заклинания, за которыми должны следовать прикладывания овсянки и уксуса.

Ньюфаундленд.

829. От ячменя на глазу возьмите небольшой кусочек бумаги, потрите им ячмень, перейдите дорогу три раза и каждый раз говорите:



Sty, sty, go off my eye,


Go on the first one that passes by.






Это верное средство излечения за два или три дня.

Талладега, шт. Алабама.

830. Чтобы вылечить ячмень, повторите на перекрестке:



Sty, sty, leave my eye,


And take the next one that passes by.


Massachusetts, Indiana, and California.






831. Зубную боль могут вылечить знахари, которые прикладывают палец к больному зубу, бормоча заговор, или завязывают несколько узлов на рыболовной леске.

Ньюфаундленд.

832. Зубную боль можно вылечить с помощью письменного заговора, запечатанного и носимого на шее больного. Ниже приводится копия этого заговора:



I’ve seen it written a feller was sitten


On a marvel stone, and our Lord came by,


And He said to him, “What’s the matter with thee, my man?”


And he said, “Got the toothache, Marster,”


And he said, “Follow me and thee shall have no more toothache.”


Newfoundland.








833. От зубной боли возьмите ресницу, бровь, обрезки ногтей на пальцах рук и ног пациента, просверлите отверстие в буке и положите их туда. Страдающий не должен видеть дерево, и его нельзя срубать или сжигать.

Кейп-Бретон.

834. Лечите желчницу, просверлив три отверстия в дереве и обойдя вокруг него три раза со словами: «Уйди, желчь».

Восточный берег Мэриленда.

835. Самый мощный оберег — кусок печатной бумаги под названием «письмо Иисуса Христа». Оно, в дополнение к хорошо известному письму Лентулуса Сенату, содержит множество нелепых суеверий, таких как обещание благополучного разрешения от бремени и избавления от телесных повреждений тем, кто владеет его копией.

Ньюфаундленд.

ВОДА.

836. Потрите руки первым выпавшим снегом, и у вас не будут болеть руки всю зиму.

Уинн, шт. Мэн.

837. В Пепельную среду до восхода солнца начерпайте ведро воды в бегущем ручье (против течения), закройте ее в бутылке и храните как средство от всего.

Мэн.

838. Поймайте последний снег сезона (например, в апреле), растопите и поместите в бутылку. Он излечивает больные глаза.

Честертаун, шт. Мэриленд.

839. Вода из снега, выпавшего в месяце мае, излечивает больные глаза.

Остров Принца Эдуарда.

840. Дождевая вода, собранная первого июня, излечивает веснушки. Она не гниет.

Массачусетс.

841. Индейский лекарь использовал при воспалении глаз дождевую воду, собранную третьего, четвертого и пятого июня. Говорят, что она не гниет.

Нью-Гэмпшир.

842. Первая вода, выпадающая в июне, как полагают, излечивает все кожные заболевания; и мне сообщили, что «она ужасно хороша и для внутренностей».

Уэстфорд, шт. Массачусетс.

843. Вода, в которой кузнец остужал свое железо, является средством от веснушек.

Молден, шт. Массачусетс.

РАЗНОЕ.

844. Считается, что «прокалывание ушей» излечивает слабые глаза или укрепляет зрение. Для этого часто прокалывают уши детям.

Северный Огайо.

845. Чтобы вылечить икоту, повторите на одном дыхании слова:



There was an old woman who lived all alone,


And she was made of skin and bone.


One day to church she went to pray,


And on the ground a man there lay,


And from his head unto his feet


The worms crawled in, the worms crawled out.


Boston, Mass.






846. Вариант:



There was an old woman who lived all alone,


And she was made of skin and bone.


One day to church she went to pray,


And on the ground there lay a man.


And from his head unto his feet


The worms crawled in, the worms crawled out.


The woman to the parson said:


“Shall I be so when I am dead?”


The parson he said “yes.”


Portland, Me., Brookline and Deerfield, Mass.






847. От икоты няня обычно говорила монотонным, глубоким, жутковатым тоном:



There was an old man an’ an old woman,


And they lived in a bottle and eat Bones.


Brookline, Mass.






848. Другими несколько общими средствами от икоты являются: пожевать ложку сахара, испугать страдающего икотой каким-нибудь неожиданным заявлением или обвинением, например: «Смотри, ты порвал платье!» или «Как ты разбил мою вазу?» и т. д. Другой обычай заключается в том, чтобы неуклонно указывать пальцем на икающего или заставить его поднять руку и потрясти ею.

849. Чтобы вылечить икоту, медленно сделайте девять глотков воды.

Остров Принца Эдуарда и Северный Огайо.

850. Другое средство от икоты таково: приложите большой палец к нижней губе, держа остальные пальцы под подбородком, и скажите девять раз: «икота, икота, через мой палец».

Северный Огайо.

851. Средство от икоты: долго пытайтесь сделать так, чтобы края ногтей больших пальцев сошлись на конце.

Честертаун, шт. Мэриленд.

852. Подумайте о том, кого любите больше всего, чтобы вылечить икоту.

Остров Принца Эдуарда.

853. От трещин на губах поцелуйте среднюю перекладину забора из пяти жердей.

Бернардстон, шт. Массачусетс.

854. Чтобы унять кашель или удушье, засуньте пару ножниц сзади за вырез платья.

Остров Принца Эдуарда.

855. Жуйте коричневую бумагу как средство от носового кровотечения.

Восточный Массачусетс.

856. При носовом кровотечении засуньте ключ за спину.

857. При носовом кровотечении поднимите правую руку вверх.

858. При носовом кровотечении поместите комок бумаги между верхней губой и десной.

859. Вы можете удержаться от слез при чистке лука, если будете держать рот закрытым.

Северный Огайо.

860. Держите зубами две иглы за острия, когда чистите лук, и вы не заплачете.

Остров Принца Эдуарда.

861. Держите иглу между зубами острым концом наружу во время чистки лука, и вы не заплачете, т. е. не почувствуете жжения.

862. Вы не заплачете при чистке лука, если будете держать во рту кусочек хлеба.

Остров Принца Эдуарда, Кембридж, шт. Массачусетс (ирландцы).

Или положите хлеб на кончик ножа.

Мэн.

863. Вы не заплачете при чистке лука, если оставите кран открытым, чтобы текла вода.

Кембридж, шт. Массачусетс.

864. Чтобы поднять нёбо, когда оно опускается и щекочет корень языка, возьмите прядь волос на макушке головы и завяжите ее очень туго.

Честертаун, шт. Мэриленд.

865. Потирание ячменя золотым кольцом излечит его.

Остров Принца Эдуарда.

866. Вылечите ячмень, потерев его обручальным кольцом.

Общее.

867. Ячмень на глазу лечится потиранием золотым кольцом по глазу три утра подряд с наложением крестного знамения.

Лабрадор.

868. Камушек во рту облегчит жажду.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

869. Боль в горле можно вылечить, обвязав вокруг шеи перед сном один из чулок, которые пациент носил (никакой другой не подойдет).

Довольно распространено в Соединенных Штатах.

870. Чтобы вылечить боль в горле, возьмите левой рукой три горсти золы, положите их в левый чулок и обвяжите им горло.

Маттавамкиг, шт. Мэн.

871. Выжигание «маленького нерва» в ухе излечит зубную боль навсегда.

Северный Огайо.



ГЛАВА XIII.

БОРОДАВКИ.

ПРИЧИНЫ.

802. Кровь от бородавок на вымени коровы, попадая на руки человека, вызывает появление бородавок на них.

Нью-Гэмпшир.

873. Кровь из бородавки, особенно если ее нанести на язык, вызывает появление бородавок.

Нью-Джерси.

874. Пересчитывать чужие бородавки — значит вызывать их появление у себя.

Распространено в США.

875. Если кто-то считает звезды, лежа на спине, у него будет столько бородавок, сколько звезд он насчитал.

Штат Нью-Йорк и Трентон, шт. Нью-Джерси.

876. Пить воду, в которой вареные яйца, вызывает внутренние бородавки.

Мирамичи, шт. Нью-Брансуик.

877. Мытье рук в воде, в которой варились яйца, заставляет бородавки расти.

Кейп-Бретон и Восточный Массачусетс.

878. Бородавки вызываются прикосновением к яичному белку.

Сейлем, шт. Массачусетс.

879. Прикосновение к медузе вызовет бородавки.

Галифакс, шт. Новая Шотландия, и части Восточной Новой Англии.

880. Прикосновение к наростам, иногда появляющимся на деревьях, вызовет бородавки на руке человека, который к ним прикасается.

Новая Англия.

881. Обращение с крупными видами грибов-дождевиков, иногда в народе называемыми «бородавочными дождевиками», приведет к росту бородавок на той части руки, которая соприкасается с ними.

Нью-Гэмпшир.

882. Обращение с жабой вызывает появление бородавок.

Распространено в Соединенных Штатах.

ИСЦЕЛЕНИЯ.

883. Чтобы вылечить бородавку, натрите ее краденым беконом и спрячьте последний.

884. Расколите фасолину и положите одну половину на бородавку, другую — в землю, а в конце недели выкопайте последнюю; приложите к бородавке вместе с первой половиной; закопайте снова, и это излечит бородавку.

Гринфилд, шт. Массачусетс.

885. Фасоль, натертая о бородавку и брошенная в колодец, излечит бородавку.

Мэн.

886. Натрите бородавки белой фасолиной, заверните ее в бумагу и бросьте на дорогу; тот, кто ее подберет, получит бородавки.

Коннектикут.

887. Если вы найдете старую кость в поле, потрите ею бородавку, а затем положите ее точно так же, как нашли. Бородавка будет вылечена.

Мэн.

888. Если у человека есть бородавки, он должен потереть их костью, и после возвращения кости на место они, как говорят, проходят.

Алабама.

889. Потрите бородавку желтым млечным соком чистотела (Chelidonium majus).

Массачусетс.

890. Сок «дикого чистотела» (Impatiens fulva) используется как средство от бородавок.

Франкония, шт. Нью-Гэмпшир.

891. Сок одуванчика излечит бородавки.

Ривир-Бич, шт. Массачусетс.

892. Млечный сок Euphorbia hypericifolia (и других мелких стелющихся молочаев) считается верным средством от бородавок.

Северный Огайо.

893. Млечный сок обыкновенного молочая кипарисового (Euphorbia Cyparissias) излечивает бородавки.

894. Сок обыкновенных крупных ваточников (Asclepias) излечивает бородавки.

Массачусетс.

895. Сок «молочных осотов» (Sonchus) излечивает бородавки.

Остров Принца Эдуарда.

896. Млечный сок маклюры оранжевой используется как средство от бородавок.

Южный Огайо.

897. В первый раз, когда кто-то увидит вашу бородавку, если этот человек натрет ее свежими сливками, бородавка непременно пройдет.

Брюнсвики, шт. Нью-Йорк.

898. Потрите бородавку краденой половой тряпкой, а затем спрячьте или закопайте последнюю. По мере ее разложения бородавка исчезнет.

Распространено в Соединенных Штатах.

899. Потрите бородавку краденой половой тряпкой и прячьте половую тряпку, пока она не покроется плесенью и не разложится, тогда бородавка будет вылечена.

Округ Бакс, шт. Пенсильвания.

900. Чтобы вылечить бородавку: проведите по ней лезвием, а затем проведите ножом по сладкому яблочному дереву.

Лоренс, шт. Массачусетс.

901. Бородавки лечат, воруя свинину из семейной бочки с соленой свининой, натирая ею бородавки и бросая ее на дорогу. Тот, кто ее подбирает, получает бородавки.

Брюнсвики, шт. Нью-Йорк.

902. Продайте свои бородавки за деньги, выбросьте деньги куда угодно, кроме своей собственной земли. Тот, кто подберет деньги, получает и бородавки.

Спрингфилд, шт. Массачусетс.

903. Чтобы вылечить бородавки: срежьте ногти на пальцах рук и положите их в сучковатое отверстие дерева; затем заткните отверстие, пожелав бородавки кому-нибудь другому.

Коннектикут.

904. Заставьте бородавку кровоточить, положите кровь на пенни, выбросьте последний, и нашедший получит бородавку.

905. Нарежьте луковицу, потрите бородавку каждым ломтиком и закопайте все ломтики.

Округ Бакс, шт. Пенсильвания.

906. Разломите горошину пополам и потрите бородавку обеими частями, загадайте желание, чтобы бородавка досталась какому-то человеку, бросьте одну часть через одно плечо, а другую через другое (в реку), и бородавка достанется загаданному человеку.

Мирамичи, шт. Нью-Брансуик.

907. Если вы потрете бородавки галькой, завернете гальку в бумагу и выбросите ее; тот, кто ее подберет, получит их. Или же, если вы подпишете бумагу чьим-то именем и выбросите ее, бородавки перейдут к человеку, чье имя вы написали.

Новая Англия.

908. Возьмите зеленую мшистую гальку, заверните ее, завяжите и выбросьте. Нашедший подхватит бородавку, которая была у вас.

Род-Айленд.

909. Возьмите столько галек, сколько у вас бородавок. Потрите ими бородавки. Заверните их в бумагу и выбросьте. Нашедший забирает бородавки.

Бокфорд, шт. Массачусетс.

910. Выйдите на улицу, сосчитайте до трех, остановитесь и поднимите камень, ближайший к вашему носку. Заверните его в бумагу и выбросьте. Тот, кто подберет его, получит бородавки.

Провиденс, шт. Род-Айленд.

911. Тайком отсчитайте столько камней, сколько у вас бородавок, завяжите их в тряпку и выбросьте туда, где их не будет видно.

Массачусетс.

912. Если у вас есть бородавки, пройдите девять шагов назад с закрытыми глазами, только что подобрав гальку, которой потрите бородавку, и выбросьте ее.

Форт-Уэрт, шт. Техас.

913. Чтобы вылечить бородавки, вымойте руки в теплой свиной крови.

Новая Шотландия.

914. Украдите столько булавок, сколько у вас бородавок, заверните их в бумагу и бросьте на дорогу: бородавки нападут на того, кто подберет бумагу, и уйдут от вас.

Брюнсвики, шт. Нью-Йорк.

915. Пропустите булавку через бородавку и положите булавку на дорогу; нашедший получает бородавку.

Миссури.

916. Потрите бородавки головкой булавки; спрячьте последнюю и не ищите ее, или завяжите узел на веревочке, отложите ее и не ищите ее, и бородавки исчезнут.

Западная часть штата Нью-Йорк.

917. Возьмите картофелину и потрите ею бородавку, затем заверните картофелину в кусок бумаги и выбросьте. Тот, кто найдет ее, получит бородавку.

Мэн.

918. Потрите бородавку хлопчатобумажной тряпкой, плюньте на тряпку и спрячьте ее под водосточной доской (деревянным желобом, используемым в качестве стока для дождевой воды с крыши дома), где на нее будет капать вода. Всю операцию нужно держать в секрете.

Канзас.

919. Потрите бородавку каменной солью до крови и бросьте кусок соли в огонь; если он трещит и вылетает из огня, бородавка пройдет; если нет, то нет.

Центральный Мэн.

920. Привязывание слизняка (Limax) к бородавке излечит ее.

Казеновия, шт. Нью-Йорк.

921. Потрите бородавки подошвой вашей обуви; по мере того как кожа стирается, бородавки уходят.

Спрингфилд, шт. Массачусетс.

922. Когда человек хочет удалить бородавки со своей руки, вырежьте столько же насечек на палке, сколько у вас бородавок, и, стоя на мосту, бросьте палку через левое плечо и поверните голову; они сойдут, прежде чем вы уйдете с моста.

Алабама.

923. Вырежьте насечки на палке по количеству имеющихся у вас бородавок, а затем закопайте палку.

Массачусетс.

924. Некоторые делают вид, что удаляют бородавки, «касаясь острым концом палки и втирая их в выемку другой палки; тогда, если пациент расскажет об этом, они вернутся».

Алабама.

925. Возьмите столько коленец овсяной или пшеничной соломы, сколько у человека бородавок, и сожгите их под камнем. По мере того как коленца гниют, бородавки исчезают. Это должен сделать для вас кто-то другой.

Кейп-Бретон.

927. Натрите бородавку слюной, завяжите нитку вокруг руки так, чтобы узел пришелся на бородавку. Снимите нитку и спрячьте в дуплистом пне.

Южная Индиана.

927. Убейте жабу и нанесите ее кровь на бородавку. Бородавки пройдут через три недели.

Маркетт, шт. Мичиган.

928. Бородавки лечатся завязыванием узла на нитке для каждой бородавки и помещением под стреху дома. Бородавки уходят по мере гниения нитки.

Огайо.

929. Бородавки можно вылечить, прикладывая к ним воду, стоящую в углублении дубового пня.

Бокфорд, шт. Массачусетс, и Огайо.



ГЛАВА XIV.

ПОГОДА.

ХОЛОД.



930.  As the days begin to lengthen,


So the cold begins to strengthen.


Northeastern United States and Canada.






931. Искрящийся огонь означает холодную погоду.

Паттен, шт. Мэн.

932. Если огонь горит хорошо, приближается холодная погода.

Распространено в Соединенных Штатах.

933. За туманом зимой всегда следует холода и ветер.

934. Множество ягод боярышника предвещает «суровую зиму», то есть они должны послужить запасом пищи для птиц.

Канада.

935. Холодная погода наступает после того, как ветер подул над овсяной стерней.

Пенсильвания.

ДНИ И ВРЕМЕНА.

936. Первый вторник после новолуния определяет погоду на этот квартал.

Ньюфаундленд.

937. Если в пятницу вечером закат ясный, до понедельника пойдет дождь.

Массачусетс.

938. Если в пятницу буря, до следующего понедельника снова будет буря.

Массачусетс и Нью-Йорк.

939. Если в пятницу вечером солнце садится чисто, до вечера понедельника дождя не будет; но если оно садится в тучу, дождь пойдет до вечера понедельника.

Бостон, шт. Массачусетс.

940. Погода последней пятницы месяца определяет следующий месяц.

Кембридж, шт. Массачусетс.

941. Солнце будет светить в течение какой-то части субботы круглый год.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

942. Если идет дождь в последнюю субботу или первое воскресенье месяца, дождь будет идти три следующих воскресенья.

Мэн.

943. Солнце светит в какую-то часть каждой субботы в году, кроме одной.

Новая Англия.

944. Субботняя луна приходит на семь лет раньше срока и предвещает дурную погоду.

Ньюфаундленд.



945.  Sunday’s sail


Will never fail.


Topsail Bay, N. F.






946. Погода склонна повторяться в следующую неделю, т. е. будет череда дождливых воскресений или хороших вторников и т. д.

Бруклайн, шт. Массачусетс.

947. Первые семь дней января определяют первые семь месяцев года. Мягкие дни — мягкие месяцы и т. д.

Новая Шотландия.

948. Если март приходит как ягненок, он уходит как лев, и наоборот.

Распространено в Соединенных Штатах.

949. Кукурузу сажают, когда появляются балтиморские иволги или когда на дубах появляется первая зелень.

Милтон, шт. Массачусетс.



950.  A dry May and a wet June


Make the farmer whistle a merry tune.


Franklin Centre, R. I.






951. Четвертого июля часто идет дождь. Это объясняется пушечной стрельбой и т. д.

Распространено в Соединенных Штатах.

952. Если сентябрь дождливый, следующим летом будет засуха; не будет урожая и наступит голод.

Калифорния.

953. Если в Пасху идет дождь, дождь будет идти семь воскресений после этого.

Хеннепин, шт. Иллинойс.



954.  A green Christmas makes a full churchyard, or


A green Christmas makes a fat graveyard.


General in the United States.






955. Двенадцать дней на Рождество определяют погоду месяцев наступающего года.

Восточный Массачусетс.

956. Двенадцать дней в рождественское время составляют альманах на год.

Массачусетс.

957. Существует общее представление, что за холодной зимой следует жаркое лето, и наоборот.

958. Всегда идет дождь, когда кадеты находятся в лагере.

Восточный Массачусетс.

959. Всегда идет дождь во время майских собраний.

Бостон, шт. Массачусетс.

960. Всегда идет дождь во время выставки скота.

Дирфилд, шт. Массачусетс.

961. Женщины, «разъезжающие», т. е. навещающие друг друга в «горшечные дни», особенно по воскресеньям, вторникам и четвергам, когда у людей в горшке готовится лучший обед (обычно свинина с капустой), — это примета дурной погоды. Но также говорят, что это примета мягкой погоды.

Ньюфаундленд и Лабрадор.

ЯСНАЯ ИЛИ ПАСМУРНАЯ ПОГОДА.

962. О перемене погоды:



Long looked for

Long last,


Short notice,

Soon past.


Brookline, Mass.








963.  From twelve till two


Tells what the day will do.


New England.








964.  If it rains before seven


It will drip before eleven.


Eastern Maine.








965.  If it rain before seven


It will quit before eleven.


Prince Edward Island and, Maine, Massachusetts, and Northern Ohio.






966. Если ненастье прекращается ночью, хорошая погода продлится всего несколько часов.

Северный Огайо.

967. При неопределенной или угрожающей погоде говорят, что если виден кусочек голубого неба размером с пару штанов, погода прояснится.

Мэн, Массачусетс и Северный Огайо.

968. Вариант: Если на западе видно достаточно голубого неба, чтобы сделать передник старухи, погода прояснится.

Восточный Мэн.

969. Часы тикают громче перед мягкой погодой.

Ссилли-Коув, шт. Ньюфаундленд.

970. Паутина на траве — к ясной погоде.

Распространено в Соединенных Штатах.

971. Если за данным приемом пищи вычищены все блюда, жди ясной погоды на следующий день.

Пенсильванские немцы.

972. Туман, стелющийся в долинах, — примета «вежливого» (тихого) дня.

Бей-Робертс, шт. Ньюфаундленд.

973. Если иней держится после восхода солнца, день будет прекрасным; если нет, день будет дождливым.

Ссилли-Коув, шт. Ньюфаундленд.

974. Проходящий мимо воз с сеном означает ясную погоду.

Массачусетс.



975.  Rainbow in the morning,


Sailors take warning;


Rainbow at night,


Sailor’s delight.


General in Canada and the United States.






976. Радуга — к ливням.

Остров Принца Эдуарда.

977. Дождь, идущий при свете солнца, предвещает новые ливни.

Остров Принца Эдуарда и Северный Огайо.

978. Дождь, идущий при солнце, — примета того, что на следующий день будет дождь.

Метьюэн, шт. Массачусетс.

979. Дождь, идущий при солнце, означает, что черт бьет свою жену треской.

Распространено в Соединенных Штатах.



980.  Thunder in the morning,


All the day storming;


Thunder at night


Is the sailor’s delight.








981.  Red at night


Sailor’s delight;


Red in the morning,


Sailors take warning.


Maine and Eastern Massachusetts.








982.  Evening red and morning gray


Will speed the traveler on his way.


Evening gray and morning red


Will bring the rain upon his head.


Massachusetts, New York, and Ohio.








983.  Evening red and morning gray,


You’ll surely have a pleasant day.


New York.








984. Красное солнце — завтра будет жаркий день.

985. Сильный ветер на рассвете — примета «вежливого» (тихого) дня.

Ньюфаундленд.

986. Солнечные «гончие» (разновидность гало) перед солнцем предвещают скверную погоду; после солнца — предвещают прекрасную погоду.

Ссилли-Коув, шт. Ньюфаундленд.

На Острове Принца Эдуарда и в Соединенных Штатах эти гало называют «солнечными собаками» и говорят, что они являются приметой приближающегося дождя.

987. Много снега зимой предвещает хороший урожай в следующем году.

Нью-Харбор, шт. Ньюфаундленд.

988. Если звезды редкие, крупные и тусклые, это предвещает мягкую погоду зимой. Если крупные и яркие, это предвещает мороз зимой.

Ньюфаундленд.

989. Мерцающие звезды — к дурной погоде.

Лабрадор и Нью-Харбор, шт. Ньюфаундленд.

ЛУНА.

990. Когда луна лежит на спине, это предвещает дождливую или мягкую погоду; когда стоит вертикально — предвещает мороз.

Ньюфаундленд.

991. Если новый месяц лежит на спине, это примета того, что в этот месяц будет сухо, ибо луна удержала бы воду. Индеец говорит, что охотник может повесить на него свою пороховницу. Но если новый месяц стоит вертикально, месяц будет дождливым, ибо луна не удержит воду, и пороховница соскользнет. Очень многие, однако, меняют эти приметы местами.

Новая Англия, штаты Нью-Йорк и Огайо.

992. Индейцы говорили первым поселенцам, что если луна лежит на спине настолько хорошо, что на ее рог можно повесить пороховницу, погода в течение этой луны будет сухой.

Новая Шотландия.

993. Смена фазы луны на западе означает, что в течение этого лунного месяца будет стоять хорошая погода.

Бей-Робертс, Н.-Ф.

994. Если луна меняет фазу около полуночи, будет хорошая погода. Чем ближе к полуночи, тем лучше погода.

Консепшн-Бей, Н.-Ф.

995. Диск или кольцо вокруг луны предвещают дурную погоду (дождь или снег).

Ньюфаундленд.

996. Круг вокруг луны означает дождь. В некоторых местах число звезд внутри круга указывает на то, через сколько дней пойдет дождь.

Остров Принца Эдуарда; повсеместно в Соединенных Штатах.

997. Если вокруг луны есть кольцо, то в ту сторону, куда оно открывается, подует ветер. Если оно не открывается, будет хорошая погода. Чем больше кольцо, тем ближе дурная погода.

Тринити-Бей, Н.-Ф.

998. Если новолуние светлого цвета, будет мороз; если оно красное, в течение месяца погода будет мягкой.

Бей-Робертс, Н.-Ф.

999. Погода в новолуние определяет погоду всего месяца.

Ньюфаундленд.

1000. Погода в новолуние определяет погоду первой четверти и затем остается прежней; следовательно, она определяет первую половину месяца.

Консепшн-Бей, Н.-Ф.

1001. Если около полуночи луна красная, с притупленными углами или рогами, это предвещает мягкую погоду в этом месяце. Если углы белые и острые, будет морозная погода.

Консепшн-Бей, Н.-Ф.

1002. Если перед луной находится звезда, погода будет тихой; если звезда позади луны, погода будет штормовой.

Нью-Харбор, Н.-Ф.

ДОЖДЬ.

1003. Повозка с бочками предвещает сырую погоду.

Восточный Массачусетс.

1004. Когда братья (католические семинаристы) выходят на процессию, скоро пойдет дождь.

Балтимор, шт. Мэриленд.

1005. Когда на улице видят много женщин, на следующий день пойдет дождь.

Бедфорд, шт. Массачусетс.

1006. Если при задувании свечи огонек на фитиле ярко вспыхивает, это сулит ясный день назавтра; если же он угасает при задувании, это предвещает дождливый день.

Плимут, шт. Огайо.

1007. Когда появляются длинные перистые облака или «коровьи хвосты», это к дождю.

Льюисберг, шт. Пенсильвания.

1008. Паутина на траве три утра подряд — к сырости.

1009. Если ночью на траве нет росы, на следующий день пойдет дождь.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1010. Знахари могут остановить дождь, подбрасывая комья грязи.

Алабама.



1011. Fog on the hill


Brings water to the mill.


Fog on the moor


Brings the sun to the door.


New York.








1012. A fog from the hills


Brings water to the mills.


A fog from the sea


Drives all the rain away.


Prince Edward Island.








1013. Fog on the hill


Brings water to the mill.


Fog in the vale,


Catch all the water in a pail.


Massachusetts.






1014. Три туманных утра, а затем дождь.

Массачусетс.

1015. В течение двадцати четырех часов после инея пойдет дождь.

Дирфилд, шт. Массачусетс.

1016. Когда стекло запотевает, это примета дождливой погоды.

Алабама.

1017. Если земля черная, это к дождю.

Пибоди, шт. Массачусетс.

1018. Носить шляпу своего мужа — примета к дождю.

Массачусетс.

1019. Разговоры о лошадях — примета к дождю.

Лабрадор.



1020. Mackerel sky


Five miles high


Lets the earth


Go three days dry.


Miller’s River, Mass.








1021. Mackerel sky,


Rain by and by.


Massachusetts.






1022. Чешуйчатое небо («скумбриевое небо») — примета бури.

Остров Принца Эдуарда.



1023. Mackerel sky,


Rain is nigh.






или



Mackerel sky,


Rain to-morrow.


Brookline, Mass.










1024. Mackerel sky


Three days high


Never leaves the earth


Three days dry.


Massachusetts.








1025. Mackerel’s back and the mare’s tails


Make lofty ships carry low sails.


Newburyport, Mass.








1026. Mackerel sky, horse’s tail,


Make the sailor draw his sail.


Brookline, Mass.








1027. Mackerel sky,


Wind blow high.


Canada.








1028. Mackerel sky,


Twenty-four hours dry.


Salem, Mass.








1029. Open and shet,


Sign of wet.


Maine and Massachusetts.








1030. Open and shet,


Sign of more wet.


Massachusetts.








1031. Open and shet,


Kind o’ wet.


Massachusetts.








1032. If raindrops linger on the pane,


There will be further rain.






1033. Капли дождя, падающие на реку и т. п. и поднимающие большие пузыри, предвещают сильный дождь и наводнение.

1034. Если в уличных лужах видно отражение здания и т. п., в течение двенадцати часов пойдет дождь.

Сейлем, шт. Массачусетс.

1035. Когда вода от дождя быстро высыхает в лужах, вскоре снова пойдет дождь.

Маттавамкег, шт. Мэн.

1036. Ослабление веревки указывает на приближение дождя.

Пласентия-Бей, Н.-Ф.

1037. Искры на дне чайника означают дождь.

Паттен, шт. Мэн.

1038. Солнце «пьет воду» (лучи солнца, расходящиеся туманом) — к дождю.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1039. Когда солнце садится в тучи (тучное облако на горизонте), скоро будет дождь.

Алабама.

1040. Считается, что дождь можно остановить, выставив под него один или несколько зонтов. Чем дольше они там останутся, тем лучше.

Новый Орлеан, шт. Луизиана (у негров).

1041. Вода, выкипающая через край из чайника — примета дождя.

Лабрадор.

1042. Быстро выкипающая в чайнике вода — примета дождя.

Ньюфаундленд; повсеместно в Соединенных Штатах.

1043. Впрочем, говорят также, что это примета мягкой погоды.

Бей-Робертс, Н.-Ф.

1044. Есть или петь в туалете — к дождю на следующий день.

Восточный Массачусетс.

1045. Низкий уровень воды в колодцах — примета дождя.

Пласентия-Бей, Н.-Ф.

1046. Свистеть, чтобы вызвать дождь.

Ньюфаундленд.

1047. Если слышен далекий свист паровоза, это примета дождя.

Алабама.



1048. Comes the rain before the wind,


Then your topsail you must mind.


Comes the wind before the rain,


Haul your topsails up again.


Cape Cod, Mass.






1049. При северных шквалах: —



If the rain comes before the wind,


’T is time your topsail to take in;


If the wind before the rain,


You may hoist your topsail up again.


Labrador.






ВЕТЕР И ШТОРМ.

1050. Метла, упавшая поперек дверного проема, или стулья, поставленные крест-накрест, — примета шторма.

Стретэм, шт. Нью-Гэмпшир.

1051. Если приближаются туча и ветер, ветер будет дуть долго.

Тринити-Бей, Н.-Ф.



1052. If a cloud looks as if it had been picked by a hen,


Get ready to reef your topsails then.


Mansfield, O.








1053. Одежда, развешанная на такелаже, накличет ветер.

Ньюфаундленд.

1054. Голубые языки пламени в угольном огне означают шторм.

Восточный Массачусетс.

1055. Когда дрова в огне издают особый шипящий звук, говорят, что они «топчут снег», и скоро разразится буря.

Сейлем, шт. Массачусетс.

1056. Если конфорки плиты раскаляются докрасна сразу при растопке, это верный знак какой-то бури.

Кембридж, шт. Массачусетс.

1057. Если судно попало в штиль, бросьте за борт полпенни, чтобы купить ветер.

Харбор-Грейс, Н.-Ф.

1058. Если фал прислоняется к мачте, ветер усилится.

Ньюфаундленд

1059. Если воткнуть нож в грот-мачту, поднимется ветер.

Консепшн-Бей, Н.-Ф.

1060. Столовые ножи, синеющие лезвиями, указывают на приближение северо-восточного ветра.

Пласентия-Бей, Н.-Ф.

1061. Странные огни на море видны перед северо-восточным штормом.

Ньюфаундленд

1062. Увидеть северное сияние означает, что в течение сорока восьми часов придет южный ветер и шторм.

Массачусетс.

1063. Если осенний равноденственный шторм стихает при теплой погоде, это означает, что штормы в течение этой осени и зимы будут заканчиваться мягкой погодой; то есть характер окончания шторма в осеннее равноденствие будет определять погоду после штормов вплоть до шторма в весеннее равноденствие. Затем то же самое правило применяется к мартовскому «линейному шторму», и по нему предсказывается погода после весенних и летних штормов.

Противоположное случится, если за штормом в равноденствие последует прохладная погода.

Уизерсфилд, шт. Вермонт.

1064. Если осенью при закате небо на западе красное, приближается северо-восточный шторм.

Ньюфаундленд.

1065. Если небо становится серым, ветер будет северным.

Ньюфаундленд.



1066. First rise after low


Foretells stronger blow.






1067. Если моряки опустят за борт конец шкота, это вызовет ветер. Удары им трижды поперек банки останавливают ветер.

Топсейл-Бей, Н.-Ф.



1068. Число месяца, на которое приходится первая снежная буря, указывает на количество штормов в году.

Восточный Массачусетс.

1069. Если звезды необычайно чистые и яркие, на следующий день, вероятно, будет шторм.

1070. Звезды в круге вокруг луны предвещают шторм через столько же дней, сколько звезд в круге.

Мэн, Массачусетс и Нью-Йорк.

1071. Падающие звезды предвещают ветер.

Хартс-Делайт, Н.-Ф.

1072. Падающая звезда показывает, что ветер подует с того направления, куда она летит.

Консепшн-Бей, Нью-Харбор, Н.-Ф.

1073. Если до полуночи звезды сбиваются в густые скопления, это знак того, что на следующий день ветер придет с той стороны.

Хартс-Делайт, Тринити-Бей, Н.-Ф.

1074. Если солнце восходит и сразу заходит в тучу, это к шторму.

Массачусетс.

1075. Если солнце садится в тучу, ветер будет дуть из «западной тучи».

Бей-Робертс, Н.-Ф.

1076. Если дно чайника при снятии с плиты белое, это предвещает метель.

Пибоди, шт. Массачусетс.

1077. Солнце, «поднимающее воду», указывает на ветер и скверную погоду.

Силли-Коув, Н.-Ф.

1078. Свистеть, чтобы вызвать ветер.

Универсально среди моряков.

1079. Свист ветра в блоках на мачтах — примета сильного шторма.

Консепшн-Бей, Н.-Ф.





ГЛАВА XV.

ЛУНА.

ГАДАНИЕ.

1080. Глядя на новолуние в первый раз, повторите:



New moon, true moon, tell unto, me


Who my true love is to be;


The color of his hair, the clothes he is to wear,


And when he’ll be married to me.


Mansfield, O.






1081. Впервые увидев новолуние, держите в руке какой-нибудь мелкий предмет и повторяйте:



New moon, true moon, reveal to me


Who my true love shall be;


The color of his hair, the clothes he shall wear,


And the day that we shall wedded be.






Положите этот предмет — носовой платок, камешек или что-нибудь еще — на ночь под подушку, и вам приснится ваш будущий муж.

Остров Принца Эдуарда.



1082. New moon, moon,


Hail unto thee!


In my sleep upon my bed,


May the one I am to wed

In my dreams smile on me.


Middleboro’, Mass.






1083. Если вы увидите новолуние через правое плечо, сделайте три шага назад и повторите:



New moon, true moon, true and bright,


If I have a lover let me dream of him to-night.


If I’m to marry far, let me hear a bird cry;


If I’m to marry near, let me hear a cow low;


If I’m never to marry, let me hear a hammer knock.






Один из этих звуков обязательно слышен.

Теннесси.

1084. Скажите новолунию через правое плечо:



New moon, new moon. come play your part,


And tell me who’s my own sweetheart;


The color of his hair, the clothes he shall wear,


And on what day he shall appear.






Затем увидите сон.

Массачусетс.

1085. Впервые увидев луну в Новом году, посмотрите на нее и скажите:



Whose table shall I spread?


For whom make the bed?


Whose name shall I carry?


And whom shall I marry?






Затем подумайте о том, за кого хотели бы выйти замуж, и идите своей дорогой. Задайте какой-нибудь вопрос первому встречному, и если ответ будет утвердительным, это означает, что вы вступите в брак с тем, кого выбрали; если отрицательным — значит, нет.

Рассказано норвежской девушкой из восточного Массачусетса.

1086. Положите зеркало на голову и посмотрите в него на новолуние: сколько лун вы увидите, столько месяцев останется до замужества.

1087. Во время новолуния возьмите чулок и, вязя, повторяйте:



This knot I knit


To know the thing I know not yet,


This night that I may see


Who my husband is to be,


How he goes and what he wears,


And what he does all days and years.


Nashua, N. H.






1088. Посмотрите на новолуние через правое плечо, сосчитайте девять звезд, поднимите то, что окажется под вашей правой ногой — палочку, камешек или что-либо еще, — положите под подушку, и вам приснится тот, кто станет вашим мужем.

Дир-Айл, шт. Мэн.

1089. Увидев луну, скажите:



I see the moon and the moon sees me,


And the moon sees somebody that I want to see.


Massachusetts.








1090. New moon, true moon, true and trusty,


Tell me who my true love must be.


Pennsylvania.








1091. Загадайте желание, впервые увидев луну, и оно исполнится.

Повсеместно в Соединенных Штатах и Канаде.

1092. Поклонитесь новолунию семь раз в первый раз, когда увидите его, и вы получите подарок, либо загадайте желание, и оно исполнится.

Новая Англия.

1093. Если вы встряхнете свое платье при новолунии, у вас появится новое.

Алабама.

УДАЧА.

1094. Луна, увиденная через правое плечо, приносит удачу; через левое — неудачу.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1095. Если вы увидите луну через левое плечо и, не говоря ни слова, повернетесь и посмотрите на нее через правое плечо, ваша неудача исчезнет, и все будет так же хорошо, как если бы вы сначала увидели ее через правое плечо.

Мэн и Массачусетс.

1096. Смотреть на луну через правое плечо — к несчастью. Если по ошибке вы посмотрите на нее через правое, повернитесь кругом, сделайте три шага назад, сцепив руки за спиной, а затем посмотрите на нее через левое плечо.

Алабама.

1097. Если вы увидите луну прямо перед собой, вас ждет падение.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир.



1098. See the moon over the left shoulder,


You will have a fall (tumble).


Bedford, Mass.






1199. Если в момент, когда вы впервые видите новолуние, у вас в кармане есть деньги, переверните их, и у вас будет вдоволь денег весь оставшийся месяц.

Стретэм, шт. Нью-Гэмпшир.

1100. Если в первый раз, когда вы видите новолуние, у вас в кармане есть деньги и вы увидели ее через правое плечо, у вас будут деньги весь год.

Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир, и Массачусетс.

1101. Достаньте деньги и потрясите ими в руке, впервые увидев новолуние; это увеличит ваше благосостояние.

Мирамичи, Н.-Б.

1102. Посмотрите на новолуние сквозь кольцо, загадайте при этом желание, и оно исполнится.

Алабама.

1103. Если вы впервые увидите новолуние с полными руками, то есть будучи заняты делом, вы будете заняты работой весь месяц; если же бездельничали — наоборот.



1104. See the new moon through a glass,


See sorrow while it lasts.


Deer Isle, Me., and Salem, Mass.






1105. Если вы увидите новолуние сквозь деревья или кустарник, в этом месяце у вас будут неприятности.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1106. Если вы увидите новолуние прямо перед собой, в течение недели вы встретите своего возлюбленного.

1107. Если вы увидите новолуние лицом к лицу, вы проживете весь месяц сломя голову.

Сейлем, шт. Массачусетс.



1108. Moon full face,


Open disgrace.


Portland, Me.






1109. Тот, у кого случайно окажется чашка в руке, когда он впервые видит новолуние, обречен ухаживать за больными до появления следующего новолуния.

Алабама.

ЛУННЫЙ СВЕТ.

1110. Некоторые говорят, что на луне можно разглядеть топор и собаку человека.

Нью-Брансуик.

1111. Если ночью, когда вы лежите в постели, луна светит вам в лицо, вы умрете в течение года.

Центральный Мэн.

1112. Существует общее поверье, что спать при лунном свете, падающем на лицо, опасно. Если луна светит на рыбу, она испортится.

1113. Лошадей можно вылечить от любой из нескольких болезней, если вставить серебряную монетку (десятицентовик — самая популярная монета) в пораженное место; но непременно нужно сделать это при «лунном свете».

Кловер-Бенд, шт. Арканзас.

РОСТ И УБЫЛЬ ЛУНЫ.

1114. Высаживайте капусту в новолуние, чтобы она хорошо завязывалась в кочаны, и собирайте яблоки в новолуние, чтобы они хорошо хранились. Сажайте картофель при старой луне.

Округ Митчелл, шт. Северная Каролина.

1115. Сажайте цветы при растущей луне.

Пенсильвания.

1116. Будьте внимательны к фазе луны при рубке леса.

Повсеместно в Соединенных Штатах.



1117. Если вырубить кустарник и чертополох в полнолуние в августе, когда знак зодиака находится в Сердце, они никогда больше не вырастут.

Скопировано из сельскохозяйственной газеты.

1118. Трава, скошенная при убывающей луне, будет плохо расходоваться.

Новая Англия.

1119. Если скосить ее при растущей луне, сено будет тяжелым и питательным.

Новая Англия.

1120. Сажайте горох и картофель при растущей луне.

Мирамичи, Н.-Б.

1121. Семена следует сеять при молодой луне. Этот обычай до сих пор более или менее соблюдается. Кукурузу следует сажать в это время.

Бостон, шт. Массачусетс.

1122. Сажайте семена в первые три дня после смены фазы луны.

Алабама.

1123. Сажайте картофель в темные ночи луны, чтобы картофель хорошо укоренился и дал богатый урожай.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

1124. Полнолуние — подходящее время для вырубки ольхи, ели или другого подлеска, так как корни тогда быстро погибают, не давая побегов.

Новая Шотландия.

1125. Покрывайте крышу гонтом при убывающей луне, чтобы гонтины лежали ровно. Иначе они могут покоробиться и задраться вверх.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

1126. Если фермер ставит изгородь из жердей при лунном свете, она будет прочнее и простоит дольше, чем если бы ее ставили днем.

Западный Нью-Йорк и части Массачусетса.

1127. Убивайте любое животное на мясо при растущей луне, и оно увеличится в горшке. Убивайте при убывающей луне, и оно усохнет в горшке.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1128. Если свиней режут во время прилива, свинина не усохнет на сковороде.

Массачусетс.

1129. Ни в коем случае нельзя забивать скот или свиней и даже дичь в темную луну; это крайне неблагоприятно, и мясо никуда не годится.

Кловер-Бенд, шт. Арканзас.

1130. Если вы отучаете теленка от матери в полнолуние, он будет меньше беспокоиться. Нельзя отнимать от груди, когда знак зодиака находится в Животе, иначе он никогда не разжиреет. Поступайте так же и с поросенком, иначе он будет визжать.

Западный Массачусетс.



1131. Чтобы волосы росли, стригите их при молодой луне.

Н.-Ф., Н.-Б., Н. Ш., Мэн, Массачусетс и Талладега, шт. Алабама.

1132. Стригите волосы в первую пятницу новолуния, если хотите, чтобы они росли.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1133. У девушек принято подстригать челку на лбу в новолуние. Считается, что это заставляет ее расти. Этот обычай соблюдают многие образованные молодые люди.

Бостон, шт. Массачусетс.

1134. Остригите волосы в новолуние, закопайте их в землю возле бегущего ручья, и это заставит новые волосы расти длинными и густыми.

Мэн.

1135. Очищайте родник или колодец во время роста луны, чтобы вода прибывала и заполняла родник после того, как его вычерпают.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

1136. Варите мыло в новолуние.

Талладега, шт. Алабама.

1137. Варите мыло в полнолуние.

Остров Принца Эдуарда.

1138. Не вступайте в брак и не переезжайте во время убывания луны.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

1139. Чтобы избавиться от бородавок, украдите из дома тряпку для мытья посуды без чьего-либо ведома, выйдите на улицу в первые дни луны, потрите этой тряпкой бородавку и скажите: «Вот тебе, новая луна! Забери мою новую бородавку». Затем выбросьте тряпку туда, где ее никто не найдет, и никому не рассказывайте.

Талладега, шт. Алабама.

1140. Чтобы вылечить бородавки, выйдите на улицу в новолуние, возьмите пригоршню грязи, не сводя глаз с луны, и потрите бородавку.

Холдернесс, шт. Нью-Гэмпшир.





ГЛАВА XVI.

СОЛНЦЕ.

ДОМАШНИЕ И ХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ДЕЛА.

1141. Чтобы приготовить хороший хлеб, месите его по солнцу. Чтобы приготовить хорошие дрожжи, заводите их как можно ближе к восходу солнца.

Северный Огайо.

1142. Если вы хотите добиться пышности, вы всегда должны взбивать тесто для пирога и яйца определенным образом, то есть по ходу солнца.

Киттери, шт. Мэн, Нашуа, шт. Нью-Гэмпшир, восточный Массачусетс и южный Мичиган.

1143. Яйца и тесто для пирогов обычно взбивают, а масло сбивают, помешивая по солнцу.

Ньюфаундленд.

1144. Чтобы пирог получился пышным, его всегда нужно мешать в одну и ту же сторону.

Далтон, шт. Массачусетс, и Алабама.

1145. При приготовлении мягкого заварного крема помешивание должно продолжаться все время в том же направлении, в котором оно было начато; в противном случае крем превратится в сыворотку.

Восточный Массачусетс.

1146. Если, покрутив ручку маслобойки некоторое время по солнцу, вы измените направление и закрутите в другую сторону, это сведет на нет все то масло, которое вы набили.

Феррисберг, шт. Вермонт.

1147. Мороженое не замерзнет должным образом, если крутить ручку не в ту сторону.

Конкорд, шт. Массачусетс.

1148. При приготовлении щелочного мыла, если помешивать его в обратную сторону, оно превратится обратно в щелок.

Округ Уоррен, шт. Нью-Йорк, и Алабама.

1149. При растапливании сахара для ирисок всегда мешайте в одну сторону, иначе он засахарится.

Олстон, шт. Массачусетс.

1150. Смазывая колеса экипажа, всегда начинайте с определенного колеса и обходите их определенным образом.

Пибоди, шт. Массачусетс.



ИСЦЕЛЕНИЯ.

1151. При растирании от ревматизма и т. п. трите слева направо (по солнцу).

Конкорд, шт. Массачусетс.

1152. Стригущий лишай можно вылечить, смочив палец во рту и растирая по солнцу вокруг больного места.

Центральный Мэн.

1153. Растирание от «свини». Трите больное место на плече лошади кукурузным початком по солнцу каждое третье утро.

Северный Огайо.

1154. Трите мозоль, жировик и т. п. по солнцу, если днем, и по луне, если ночью. Солнце или луна вытянут всю боль. Рассказано пенсильванским немцем.

Северный Огайо.

1155. Чтобы вылечить курбу у лошади, потрите ее костью на закате солнца.

Плимут, шт. Огайо.

1156. Знахарь может заговорить чирей, приходя к вашей постели около рассвета, до того как вы заговорите с кем-либо, и растирая чирей в течение девяти дней подряд.

Талладега, шт. Алабама.

1157. Чтобы вылечить ожог, смочите его слюной, повторяя:



As far as the east is from the west,

Come out fire and go in frost.


In the name of the Father, Son, and Holy Ghost,

Come out fire and go in frost.






Думните три раза и потрите по солнцу три раза. Передавать не более чем трем лицам противоположного пола.

Восточный Теннесси.





ГЛАВА XVII.

ПРИМЕТЫ СМЕРТИ.

1158. Раскрыть зонт в доме — примета приближающейся смерти.

Пенсильвания; отчасти повсеместно в Соединенных Штатах.

1159. Открывать зонт в доме — примета к несчастью. Поступок такого рода сильно встревожил подругу информатора, американскую девушку из хорошей семьи. «Я бы никогда не осмелилась сделать это», — сказала она.

Ниагара-Фолс, шт. Онтарио.

1160. Если пронести мотыгу через дом, кто-нибудь умрет до конца года.

Мэнсфилд, шт. Огайо.

1161. Пронос через дом мотыги, лопаты или топора предвещает смерть в семье.

Виргиния.

1162. Пронесите топор или любой железный инструмент через дом, и кто-нибудь вскоре умрет.

Юго-западный Мичиган.

1163. Смерть предвещает звон колокола, которому нет иного объяснения.

Южный Огайо.

1164. Когда хлеб при выпечке трескается сверху поперек, это к смерти.

Нью-Джерси и Огайо.

1165. Трещины на верхушке буханки хлеба указывают на смерть друга.

В нескольких местностях.

1166. Когда на белье появляются ярко-красные пятна, напоминающие брызги крови, это считается знаком несчастья, вероятно, смерти.

Северный Огайо.

1167. Если свеча горит синим пламенем, это знак смерти.

1168. Увидеть в пламени свечи гроб — знак смерти.

Бостон, шт. Массачусетс.

1169. Увидеть саван в пламени свечи имеет то же значение.

Виргиния.



1170. Три лампады или свечи, горящие близко друг к другу, означают смерть.

Виргиния.

1171. Если в столярной мастерской виден внезапный и необъяснимый свет, это указывает на то, что столяру скоро придется делать гроб.

Кейп-Бретон.

1172. Если гроб скрипит в столярной мастерской, вскоре следует новый заказ.

Ньюарк, шт. Нью-Джерси, и Виргиния.

1173. Если гроб не опускается гладко на место в могиле, а его приходится поднимать и опускать снова, кто-то другой в семье умрет в течение года.

Стивенс-Пойнт, шт. Висконсин.

1174. Переведите больного из одной комнаты в другую, и он умрет.

Нью-Джерси.

1175. Если часы, долго не шедшие, вдруг начинают тикать или бить, это примета приближающейся смерти или несчастья.

Ньюарк, шт. Нью-Джерси, Виргиния и Северная Каролина.

1176. Если после смерти тело остается мягким и гибким, за этим последует еще одна смерть в семье.

Тринити-Бей, Н.-Ф., и Остров Принца Эдуарда.

1177. Мычание коровы после полуночи означает смерть.

1178. Танцевать на земле указывает на беду или смерть в течение года.

Боксфорд, шт. Массачусетс.

1179. Слышать в стене стук жука-точильщика предвещает смерть в доме.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1180. Тряпка для посуды, повешенная на дверную ручку, — примета смерти в семье.

Дирфилд, шт. Массачусетс.

1181. Постучать в дверь и не получить ответа — примета смерти.

Виргиния и Энглвуд, шт. Иллинойс.

1182. Последнее имя, которое произносит умирающий, — это имя того, кто уйдет следующим.

Нью-Гэмпшир.

1183. Иногда умирающий зовет отсутствующего человека, словно находясь в беде. Это знак того, что у этого человека будут большие неприятности в дальнейшей жизни.

Нью-Йорк.

1184. Смерть наступает во время отлива.

Побережье Новой Англии.



1185. Человек, на котором в последний раз останавливаются глаза умирающего, умрет первым.

Бостон, шт. Массачусетс.

1186. Увидеть цветок, распустившийся не в сезон — например, розу осенью, — примета смерти. По опыту дамы, которая верит в эти приметы, в нескольких случаях это оказалось верным предзнаменованием. Вследствие этого поверья, когда у нее появляется такой цветок, она срывает его со стебля и выбрасывает, никому не рассказывая об этом случае.

Ниагара-Фолс, шт. Онтарио.

1187. Увидеть цветущее осенью дерево — примета смерти.

Округ Ориндж, шт. Виргиния.

1188. Если одежда раскроена в пятницу, человек, для которого она сшита, не проживет долго, если только ее не закончат в тот же день.

Южная Индиана.

1189. Если вы начнете шить лоскутное одеяло в пятницу, вы никогда не доживете до того, чтобы закончить его.

Мэн.

Поступок такого рода сильно огорчил домашнюю служанку, которая вплоть до окончания работы над одеялом ежедневно ожидала беды. Эта женщина была родом из Французской Канады.

1190. Если врача вызывают в пятницу, больной непременно умрет.

Кембридж, шт. Массачусетс.

1191. Если катафалк запряжен двумя белыми лошадьми, в течение месяца в округе случится смерть.

Центральный Мэн.

1192. Если кто-то приходит на похороны после того, как процессия тронулась, в том же доме произойдет еще одна смерть.

Огайо.

1193. На похоронах тот, кто первым отворачивается от могилы, столкнется со следующей смертью в своей семье.

Тринити-Бей, Н.-Ф.

1194. Если человек идет на похороны с намерением проводить покойного до могилы, но не делает этого, в его семье вскоре происходит смерть.

Виргиния.

1195. Если во время похорон идет дождь, вскоре за покойным последует другой член семьи.

Поленд, шт. Мэн, Болдуинсвилл, шт. Нью-Йорк, Огайо и Алабама.

1196. Если дождь падает в открытую могилу, в течение трех дней на том же кладбище произойдут еще одни похороны.

Западный Нью-Йорк.

1197. Если вы встретите похоронную процессию, это примета смерти.

Остров Принца Эдуарда.



1198. Не позволяйте никому надевать вашу шляпу на похороны, если вы сами ее до этого не носили.

Массачусетс.

1199. Тот, кто считает экипажи на проходящих похоронах, умрет в течение года.

Пибоди, шт. Массачусетс, и Хеннепин, шт. Иллинойс.

Или кто-нибудь умрет.

1200. Если после выстрела в ружье останется дробь, кто-то из вашей семьи умрет.

Лабрадор.

1201. Если вы пристроите что-то к своему дому, вы умрете в течение года.

Лабрадор.

1202. Лягте на стол, и вы умрете до конца года.

Маттавамкег, шт. Мэн.

1203. Держать лампу над спящим человеком — к смерти.

Массачусетс.

1204. Разбить зеркало — примета смерти в семье до конца года.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1205. Разбить зеркало — примета смерти или семи лет несчастий. Это весьма распространенное поверье. Домашняя прислуга и особенно суеверные люди часто приходят в панику из-за подобных случайностей.

Повсеместно в Соединенных Штатах и Канаде.

1206. Если три человека смотрят в зеркало одновременно, один из них умрет в течение года.

Пибоди, шт. Массачусетс, и Нью-Гэмпшир.

1207. Если примерить траурную одежду, не нося ее, вскоре придется надеть ее по-настоящему.

Пенсильвания.

1208. Надеть чепец или шляпу человека, находящегося в трауре, — примета того, что вы сами наденете траур до конца года.

Пибоди и Бостон, шт. Массачусетс, и Ниагара-Фолс, шт. Онтарио.

1209. Забивать гвоздь в воскресенье — примета того, что кто-то в семье умрет в течение года.

Пиджен-Коув, шт. Массачусетс.

1210. Услышать мнимый стук и открыть входную дверь — впустить смерть.

Феррисберг, шт. Вермонт.

1211. Услышать три стука — примета того, что кто-то из членов семьи умер.

Бостон, шт. Массачусетс, и округ Ориндж, шт. Виргиния.

1212. Если члены семьи после долгой разлуки собираются вместе на встречу, кто-то из членов семьи умрет в течение года.

Кембридж, шт. Массачусетс.



1213. Звон в ушах — примета смерти.

Повсеместно.

1214. Звон в ушах означает смерть до конца недели. По отношению к этому звону используется термин «похоронный звон». Какая-нибудь деревенская женщина может сказать: «О! Я слышала похоронный звон!» или: «Какой похоронный звон у меня в ушах! Вы услышите о чьей-то смерти до конца недели». В случае внезапной смерти такой человек может сказать: «Я не удивлен; я слышал похоронный звон в такой-то день».

Северный Огайо.

1215. Термин <<похоронный звон>> также популярен на

Острове Принца Эдуарда.

1216. В некоторых местностях направление кажущегося звона указывает на то направление, откуда придет весть о смерти.

1217. Если пустое кресло-качалка качается туда-сюда, хотя на вид оно никем не занято, считается, что в кресле сидит дух какого-то умершего члена семьи, который вернулся, чтобы выбрать следующего уходящего и быстро зазвать этого человека.

Мичиган.

1218. Пятно на пальце, похожее на ржавчину, означает смерть.

Мен.

1219. Начатая в субботу одежда, которую невозможно закончить, означает смерть.

Огайо.

1220. Смерти не приходят поодиночке; если умирает кто-то один из членов семьи, в течение года произойдет вторая смерть в той же семье.

Кембридж, Массачусетс.

1221. Тот, кто шьет платье для больного человека, сам умрет в течение года.

Массачусетс.

1222. Если кто-то болен и начинается буря, это примета к тому, что он умрет во время ее продолжения.

Виргиния.

1223. Когда шившая женщина кладет наперсток на стол, садясь есть, это примета того, что она останется вдовой, если выйдет замуж.

Центральный Мен.

1225. Если кто-то поет за столом, пока семья ест, это означает смерть друга.

Уэбстер-Сити, Айова.

Или к несчастью (Виргиния); к разочарованию (Нью-Джерси).

1225. Если из вашего носа упадут три капли крови, кто-то из ваших родных умер.

Лабрадор.



1250. Если вы чихнете в воскресенье утром до завтрака, то услышите о смерти кого-то из знакомых до наступления следующей субботы.

Северный Вермонт.

1227. Если вы чихнете за столом с полным ртом, вскоре умрет знакомый.

Виргиния и Алабама.

1228. При севе зерна, если пропущена полоса земли, в течение года произойдет смерть.

Огайо и Мэриленд.

1229. Когда вас знобит, это означает, что кто-то идет по тому месту, где будет ваша могила.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1230. Если в золе на ночь (непреднамеренно) оставить искры, это примета смерти.

Камберленд, Мэриленд.

1231. Если из открытой дверцы печи вылетают искры, это примета смерти.

Залив Тринити, Ньюфаундленд.

1232. Если кто-то в городе лежит мертвым в воскресенье, до конца недели произойдет еще одна смерть.

Бедфорд, Массачусетс.

1233. Три лошади одного цвета предвещают смерть, но в густонаселенной общине эта примета не очень заметна.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1234. Случайно поставленные в ряд три стула означают смерть.

Огайо.

1235. Если происходит смерть, то в скором времени в семье будет три смерти.

Нью-Йорк.

1236. Чтобы снять заклятие тринадцати человек за столом, все должны встать одновременно, иначе тот, кто встает первым (или, как говорят некоторые, садится последним), умрет в течение двенадцати месяцев.

Новая Англия.

1237. Если за столом сидят тринадцать человек, тот, кто встает первым, не доживет до конца года.

Сомервилл, Массачусетс, Ньюарк, Нью-Йорк, и Миффлинтаун, Пенсильвания.

1238. Если за столом сидят тринадцать человек, тот, кто садится последним, не умрет в этот год.

Бруклайн, Массачусетс.

1239. Если оконные шторы падают без постороннего вмешательства, это примета смерти.

Кейп-Бретон.





ГЛАВА XVIII.

ПОХОРОННЫЕ ОБЫЧАИ.

1240. Если в постели находятся перья <<морских голубей>>, лежащий на ней больной не умрет легкой смертью.

Ньюфаундленд.

1242. На старых колониальных кладбищах — в Плимуте, Конкорде, Кембридже и Ратленде, штат Массачусетс — могилы расположены так, что надгробные плиты обращены на запад, то есть тело лежит ногами на восток.

Возможно, повсеместно в Новой Англии.

1242. Среди ирландских католиков принято располагать тело ногами к двери. Тело молодой девушки обычно облачено в одежды общества, к которому она принадлежала в своей церкви. Над покойным сооружается белый балдахин, с одного конца которого часто подвешиваются изображения белых голубей. У ног стоит подставка или стол, на которые кладутся цветы и где по ночам горят свечи.

Бостон, Массачусетс.

1243. Простые люди поворачивают зеркало лицом к стене, пока в доме кто-то лежит мертвым.

Северный Огайо.

1244. Пока покойник находится в доме, зеркало должно быть повернуто к стене; в противном случае тот, кто посмотрит в зеркало, умрет в течение года. Говорят, что этот обычай наиболее распространен среди ирландских католиков, но им одним он не ограничивается.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1245. Говорят также, что за нарушением этого правила следует несчастье (вместо смерти).

Вашингтон, округ Колумбия.

1246. Если после чьей-либо смерти поместить гроб в любую другую комнату, а не в ту, где находится покойник, какой-нибудь другой член семьи умрет в течение года.

Западный Массачусетс.

1247. <<Я замечал на похоронах пожилых людей, что, когда старики проходили мимо гроба, они прикасались ко лбу покойного. Я был уверен, что с этим действием связана какая-то примета, потому что такое же выражение было заметно на каждом лице; но когда их спрашивали, зачем это делается, они делали вид, что прощаются со старым товарищем. Наконец один из них сказал мне, что это делается для того, чтобы не видеть умерших во сне и не встречать их>>.

Уэстпорт, Массачусетс.

1248. После окончания погребальной службы присутствующие на церемонии обычно проходят перед умершим и смотрят на его лицо. Невыполнение этого знака уважения воспринимается как нарушение приличий. Нередко распорядитель похорон или кто-то из руководящих церемонией говорит громким голосом: <<Теперь предоставляется возможность тем, кто желает посмотреть на лицо покойного>>, или слова в том же духе.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1249. В похоронной процессии принимают участие только родственники-мужчины.

Филадельфия, Пенсильвания.

1250. Что касается церемоний у могилы, обычаи сильно различаются. В Новой Англии принято присутствовать близким родственникам, а в случае важных персон — шествовать к кладбищу процессией. Среди католиков катафалк людей скромного звания сопровождает большое число друзей.

1251. Согласно старому коннектикутскому обычаю, калитку никогда не следует закрывать после того, как ее открыли, чтобы пропустить тело, которое несут из его прежнего дома на кладбище.

1252. Похоронная процессия не должна пересекать реку.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1253. <<Я впервые обратил внимание на суеверие насчет пересечения реки из-за того, что мне приходилось бывать на похоронах на южном берегу, в то время как иначе они проходили бы на северном. Это правило сдает позиции из-за частоты переправ к кладбищу, но подобный случай был у меня лишь прошлой весной>>.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1254. Тело не должно дважды проходить по какому-либо участку одной и той же дороги.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1255. Во время похорон для присутствующих считается неудачливым снова проезжать мимо дома, где произошла смерть.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1256. Входить в церковь на похоронах раньше скорбящих означает смерть для кого-то из вошедших.

Бостон, Массачусетс.

1257. Проезжать мимо похоронной процессии — дурная примета.

Мен.

1258. Проходить сквозь похоронную процессию — будь то между экипажами или рядами идущих пешком скорбящих — к несчастью.

Это общее суеверие. Обычай, ставший для многих людей инстинктивным, обычно объясняется соображениями приличия и благопристойности.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1259. Встретить похороны — к несчастью. Чтобы предотвратить его, повернитесь кругом и сделайте три шага назад, прежде чем идти дальше.

Сент-Джон, Нью-Брансуик.

1260. Встретить покойника — к несчастью. За ним можно следовать, но никогда нельзя встречать. Цветной человек круто повернется, увидев приближение похоронной процессии.

Талладега, Алабама, и Виргиния.

1261. Оставлять покойника в доме на воскресенье принесет смерть в семью до исхода года.

Южный Фрамингем, Массачусетс.

1262. Если могила останется открытой на воскресенье, до следующего воскресенья произойдет еще одна смерть.

Бокфорд, Массачусетс.

1263. Если могилу засыпать в пятницу, в той же семье в течение года последует другая смерть.

Чатем, Нью-Брансуик.

1264. Если оставить могилу на ночь открытой без покойника, вскоре после этого в семье последует еще одна смерть.

Виргиния.

1265. Тревожить старую могилу, например устанавливая надгробный камень, — плохая примета; тем самым вы накличлете смерть.

Честертаун, Мэриленд.

1266. Многие не ходят через кладбище по пути к друзьям из страха навлечь смерть в дом.

Массачусетс.

1267. Одежда умерших быстро изнашивается.

Уэстпорт, Массачусетс.

1268. <<Одежда умерших никогда не носится долго>>, если ее используют живые.

Нью-Йорк.

1269. Если надеть одежду живого человека на покойника, то, когда одежда истлеет, ее владелец умрет.

Сент-Джозеф, Миссури.

1270. Как в Соединенных Штатах, так и в Канаде весьма принято проводить тщательную уборку всего дома после того, как произошла смерть, даже если усопший не болел долго и умер не от заразной болезни. Через день или два после похорон иногда можно увидеть, особенно в деревенских домах, вынесенные проветриваться пуховые перины, матрасы и т. д. Иногда в процессе очищения даже белят комнаты известью.



ГЛАВА XIX.

РАЗНОЕ.

ДЕЙСТВИЯ.

1271. Если ребенок, поедая яблоко, снимает кожицу только кругом, оставляя яблоко целым у плодоножки и снизу, это указывает на то, что он будет бедняком; поговорка гласит: <<сердцевина бедняка>>.

1272. Возвращаться назад после того, как отправился куда-либо — к несчастью. Чтобы предотвратить беду после возвращения, нарисуйте пяткой крест на пыли и плюньте на этот крест.

Арканзас (негры) и Кентукки.

1273. Возвращаться назад после того, как уже пустился в путь — к несчастью.

Квебек.

1274. Встать с постели не с той ноги портит настроение на весь день. Про человека, охваченного приступом раздражительности, говорят: <<Он встал с постели не с той ноги>>.

Северный Огайо.

1275. Уронить книги по дороге в школу означает, что вы будете делать ошибки в уроках.

Честертаун, Мэриленд.

1276. Уронишь книгу — не усвоишь урок, если только ее немедленно не поднять и не поцеловать.

Алабама.

1277. Тот, кто съест последний кусок хлеба, останется старой девой.

Пенсильвания.

1278. Если вы что-то сломаете, то сломаете еще две вещи.

Мен, Массачусетс и Северный Огайо.

1279. Крутить стул на одной ножке означает, что вы собираетесь с кем-то поссориться.

Пибоди, Массачусетс.

1280. Вращение пустого стула указывает на то, что нарушителя ждет порка.

1281. Если кружить стул вокруг на одной ножке, это примета того, что вы собираетесь перебить посуду.

Честертаун, Мэриленд.

1282. Нельзя выплачивать врачу всю сумму целиком, иначе в семье будут болезни.

Лонсдейл, Род-Айленд.



1283. Выходить нужно через ту же дверь, в которую вошли, иначе будут неприятности с семьей или неудача для вас самих.

Пенсильвания.

1287. Если вы выходите через любую другую дверь, кроме той, в которую вошли, говорят, что вы больше не придете.

Камберленд, Мен.

1289. При умывании глаза всегда следует тереть в направлении носа, так как это делает их большими, а протирание в обратную сторону делает их маленькими.

Кембридж, Массачусетс.

1286. При перелезании через забор —



Get over, meet with clover,


Get through, meet with a shoe;


Get under, meet with a blunder.


Sunderland, Mass.






1287. Если вы наступите на могилу, вы больше никогда не вырастете.

Честертаун, Мэриленд (негры).

1288. Перешагните через живое существо, и это существо, будь то человек или нет, больше не вырастет.

Провинция Квебек, Канада.

1289. Перешагнуть через одну ногу ребенка — из-за этого она вырастет длиннее другой.

Балтимор, Мэриленд.

1290. Расчесывать волосы после наступления темноты — примета болезни.



Comb your hair after dark,


Comb sorrow to your heart.


Connecticut.






1291. Если расчесывать волосы после наступления темноты, это сделает вас забывчивым.

Северный Огайо.

1292. Если чешется правая рука — получите деньги, если левая — пожмете руку другу. Если чешется нос — идет друг.

Талладега, Алабама.

1293. Два человека вытирают руки о común полотенце и скручивают его — это приводит к ссоре.

Пенсильвания.



1294. Wash and wipe together,


Live in peace together.


Northern Ohio.






1295. Если два человека моют руки одновременно, это примета того, что они будут друзьями навек.

Алабама.

1296. Если два человека вытирают руки одновременно, они будут врагами навек.

Алабама.



1297. Когда два человека прикладывают по одной руке плоско друг к другу, ладонь к ладони, они поссорятся.

Провинция Квебек, Канада.

1298. Если два человека сцепляют руки так, что пальцы переплетаются, а ладонь одного человека соприкасается с ладонью другого, это разрушит дружбу.

Ньютон, Массачусетс.

1299. Если вы обнимаете колено (держите колено сцепленными руками), вы навлечете на себя неприятности.

Салем и Медфорд, Массачусетс.

1300. Когда ваши суставы хрустят, это примета того, что ваши лучшие дни еще не позади.

Нью-Йорк, штат Нью-Йорк.

1301. Если целоваться через вуаль, возникнет охлаждение.

Портленд, Мен.

1302. Скрещенные ножи — примета ссоры.

Камберленд, Массачусетс.



1303. Stir with a knife,


Stir up strife.






1304. Никогда не смотрите вслед уходящему от вас другу, пока он не скроется из виду полностью, иначе вы больше никогда его не увидите; отведите глаза, пока он все еще виден, чтобы он или она вернулись.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1305. Никогда не говорите <<до свидания>> больше одного раза.

Алабама.

1306. Тот, кто привык грызть ногти, имеет скверный характер.

Огайо.

1307. Если вы грызете ногти на пальцах, вы всегда будете бедны.

Массачусетс.

1308. Если спать головой на север, это предотвратит болезнь.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1309. Если вы можете ровно и правильно разрезать пирог, у вас будет хороший муж. Если куски получатся неровными, он будет с изъяном.

1310. Если вы красиво застилаете постель, у вас будет красивый муж.



1311. If you cut pie straight, you will go to housekeeping.


If you cut pie crooked, you will have no house to keep.


New Hampshire.






1312. Если вы невольно сочините рифму, вам сделают подарок.

Нью-Брансуик.



1313. Чрезмерное употребление соли — примета норовистого характера.

Линн, Массачусетс.

1314. Сказать что-либо задом наперед — примета того, что вы получите подарок.

Пибоди, Массачусетс.



1315. If you sing before you eat,


You’ll cry before you sleep.


Ohio and Iowa.






1316. Запоешь до завтрака — будешь плакать до ужина.

Кембридж, Массачусетс.

1317. Засмеешься до завтрака — будешь плакать до ужина.

Остров Принца Эдуарда и Сомервилл, Массачусетс.



1318. Little birds that sing in the morning


The old cat will catch before night.






Обычно это говорят детям, когда они слишком веселы ранним утром.

Северный Огайо.

1319. Если ребенок поет до завтрака, его выпорют до наступления ночи.

Нью-Гэмпшир.

1320. Петь после того, как легли в постель — примета к тому, что слезы польются до завтрака.

Мен.

1321. Если чешется подошва любой из ног, вам придется ходить по незнакомой земле.

Бостон, Массачусетс.

1322. Собираясь начать новое дело, нельзя переступать через соломинки при отправлении в путь.

1323. Если вы споткнетесь на правую ногу, это означает радостный сюрприз.

Пенсильвания (негры).

1324. Отправляясь куда-либо, если вы оступитесь на правую ногу, вас будут рады видеть везде, куда бы вы ни направлялись, а если то же самое случится с левой ногой, вы окажетесь на чужой земле.

Беллвилл, Огайо.

1325. Сидеть на столе — примета грядущего разочарования.

Мен и Массачусетс.

1326. При питье чая, если вам в рот попадает чаинка с черешком, это означает врага; ее нужно разгрызть и бросить через правое плечо.

Центральный Мен.

1327. Если вы споткнетесь о порог, входя в дом, значит, вас там не ждут.

Гилфорд, Коннектикут.

1328. Если, нанося визит, вы споткнетесь правым носком, вам рады; если левым — вы нежеланный гость.

Массачусетс и Огайо.



1329. Если вы споткнетесь ногой, направляясь куда-либо, это означает разочарование.

Батерст, Нью-Брансуик.



1330. Stub your toe,


Lose your beau.


Salem, Mass.






1331. Прикусить язык во время разговора означает, что вы соврали.

1332. Если вы внезапно прикусите язык во время еды, это примета того, что кто-то идет голодным.

Кембридж, Массачусетс.

1333. Идя по улице или тропинке, где растет дерево, проходите с внутренней, а не с внешней стороны от дерева, так как вас постигнет разочарование, если вы выберете второй путь.

Восточный Массачусетс.

1334. Если при питье воды вы смотрите поверх стакана, вы кокетка (или кокет).

Пенсильвания.



1335. Whistling girls and crowing hens


Always come to some bad ends.


General in the United States.








1336. Whistling girls and sheep


Are the very worst cattle a farmer can keep.








1337. A whistling girl and a laughing sheep,


Are the very best property a man can keep.


Northern Ohio.








1338. Girls that whistle and hens that crow


Make their way wherever they go.








1339. Whistle before you eat,


Cry before you sleep.


Baldwinsville, N. Y.






БОЛЕНЫЕ АФФЕКЦИИ.

1340. Если горит правая щека, кто-то отзывается о вас хорошо; если левая — отзываются плохо; если обе, отзываются и хорошо, и плохо одновременно. Смочите палец во рту и прикоснитесь им к щеке, называя тех, кого вы подозреваете; тот, при чьем имени палец остынет, говорил о вас.

Нью-Брансуик.

1341. Если горит правое ухо, кто-то хорошо отзывается о вас; если левое — плохо.

Повсеместно в Соединенных Штатах.



1342. Прикусите угол фартука, и вы заставите злословцев прикусить языки.

Пенсильвания.

1343. Ущипните себя за ухо, и тот, кто говорит о вас, прикусит собственный язык.

1344. Если горит правое ухо, это примета того, что кто-то думает о вас хорошо; если горит левое ухо, это примета того, что кто-то думает о вас недобро; но если горят оба уха, друг и враг сражаются из-за вас.

Пенсильвания.

1345. Если уши горят, люди отзываются о вас хорошо; если уши холодные — наоборот.

Нью-Гэмпшир.

1346. Если горит правое ухо, о вас говорит женщина; если левое — мужчина.

Мен и Пенсильвания.

1347. Если чешется левое ухо, кто-то говорит о вас неприятные вещи; а если правое — приятные. Некоторые говорят: —



Both left and right


Are good at night.


Cambridge, Mass.






1348. Если чешется правый глаз, это примета того, что вы будете плакать; если левый — будете смеяться, потому что R означает <<рыдать>> (roar), а L — <<смеяться>> (laugh).

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1349. Если чешется правый глаз — будете смеяться; если левый глаз — будете плакать.

Бостон, Массачусетс.

1350. Если у вас чешется глаз, кто-то хочет вас видеть, но не может.

Пибоди, Массачусетс.

1351. Если посмотреть на того, у кого воспаленные глаза, подхватишь эту болезнь.

Мен и Огайо.

1352. Если у вас чешется локоть, вы будете спать с незнакомцем.

Бостон, Массачусетс.

1353. Если чешется правая стопа, это примета того, что вы отправитесь туда, где будете желанным гостем; если чешется левая стопа, это примета того, что вы пойдете туда, где вы нежелательны.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1354. Если по дороге к кому-либо у вас чешется левая стопа, вы нежеланный гость.

Алабама.

1355. Зуд в носу — примета того, что вы разозлитесь.

Пибоди, Массачусетс.



1356. Если у вас чешется нос, это примета подарка.

1357. Если у вас чешется нос, кто-то на вас рассердится.

1358. Если у вас чешется нос, это примета того, что



You’ll be mad,


See a stranger,


Kiss a fool,


Or be in danger.


Prince Edward Island.






1359. Если у вас чешется нос, вы



See a stranger,


Kiss a fool,


Or be in danger.


Peabody, Mass.






1360. Если чешется нос, это примета того, что вас поцелуют, обругают или расстроят.

Сомервилл, Массачусетс.

1361. Если чешется нос, некоторые говорят, что вы получите письмо; другие утверждают, что это примета того, что о вас думает ваш возлюбленный.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1362. Если чешется ладонь руки, это добрая примета того, что вы что-то убьете.

Лабрадор.

1364. Зуд в ладони — примета драки или встречи с незнакомцем.

1364. Неожиданная царапина означает удивление.

1365. Длинная царапина поперек ладони означает поездку на санях.

Пенсильвания (негры).

1366. Царапина на руке означает поездку; длина царапины указывает на продолжительность поездки.

Новая Англия.

1367. Царапина на правой руке — примета предстоящей поездки; на левой — разочарование.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1368. Если у вас чешется колено, вы ревнуете.

Бостон, Массачусетс.

1369. Появление вшей — признак того, что вшивый человек находится в добром здравии.

Ньюфаундленд.



1370. Некоторые утверждают, что белые пятна на ногтях пальцев символизируют ложь, которую вы сказали.

Мен и Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1371. Если вас без видимой причины бросило в дрожь, кто-то перешагнул или наступил на вашу могилу.

Гилсум, Нью-Гэмпшир.

1372. Если вас бросило в дрожь, это примета того, что по вашей могиле пробегает кролик или щиплет траву гусь.

Честертаун, Мэриленд.

1373. Существует старое суеверие, согласно которому каждый вздох заставляет каплю крови истекать из сердца.

Эксетер, Нью-Гэмпшир.

1374. <<Мазки>>, оставленные на лице грязными пальцами (в Огайо их называют мушками), означают подарок.

Нью-Брансуик.

1375. Прыщик на языке означает, что вы соврали.

Остров Принца Эдуарда, Нью-Йорк и Северный Огайо.

ОДЕЖДА.

1376. Если зашивать фартук или платье прямо на себе, кто-то будет лгать о вас.

Мен и Алабама.

1377. Сколько стежков вы сделаете (зашивая одежду на себе), столько лжи будет рассказано о вас.

Нью-Гэмпшир.

1378. Если одежду зашивают на человеке, это примета того, что до исхода недели носящий ее совершит поступок, за который ему будет стыдно.

Ньютон, Массачусетс.



1379. If one mends his clothes upon his back,


It is a sign his trouble will never come back.


Connecticut.






1380. Оставленные в одежде смёточные нитки означают, что она еще не оплачена.

Массачусетс и Огайо.

1381. Наденьте одежду наизнанку, и до конца недели получите подарок.

Пибоди, Массачусетс.

1382. Если при одевании кто-то наденет какую-либо часть одежды наизнанку, это примета того, что он вскоре получит подарок.

Алабама.

1383. Если вам случится надеть юбку наизнанку, вы, скорее всего, обзаведетесь новой.

Алабама.



1384. Нельзя разговаривать, когда на вас зашивают какой-то предмет одежды, иначе кто-то будет наговаривать или распускать сплетни о вас.

1385. Одеваясь в дорогу, если вы хотите удачи, надевайте обувь на правую ногу первой.

Беллвилл, Огайо.

1386. Если у дамы загибается кверху пододёл платья, у нее непременно будет новое платье.

Алабама.

1387. Занимаясь шитьем одежды, если вы по ошибке пришьете ее к своему платью, то сколько стежков сделаете, столько лжи наговорят о вас.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1388. Если вы сломаете иглу во время шитья платья, вы доживете до того, чтобы сносить его. Если вы порвете дыру в новом платье в первый раз, когда надеваете его, у вас будет новое платье до того, как сносится это.

Дир-Айл, Мен.

1389. Если вы сломаете иглу при шитье нового платья, это верная примета того, что вы доживете до того, чтобы сносить эту одежду.

Холиок, Массачусетс.

1390. Если вы сломаете иглу при изготовлении одежды или если вам придется что-то распороть, вы доживете до того, чтобы сносить ее.

Бостон, Массачусетс.

1391. Если из-под вашего платья выглядывает нижняя белая юбка, это примета того, что отец любит вас больше, чем мать.

Новая Англия.

1392. Изогнутые булавки — примета того, что их владелица — старая дева.

Провинция Квебек, Канада.

1393. Если друг снимает кольцо с пальца другого человека, это примета того, что это разрушит дружбу. Владелец должен сам снять кольцо и передать его другу.

Болдвинсвилл, Нью-Йорк.

1394. Дырка на носке обуви или чулка, сквозь которую виден палец, означает письмо.

Кейп-Бретон.

1395. Старую обувь, особенно подошвы, слуги-негры часто зарывали в понедельник утром, чтобы удерживать дьявола всю неделю.

Честертаун, Мэриленд.

1396. Сохраняйте старую обувь, чтобы бросать ее вслед экипажу, когда кто-то из семьи отправляется в путь; это обеспечит благополучное возвращение.

Массачусетс.





1397. Wear the boot (or shoe) on the side, a rich man’s bride;


On the toe, spend as you go;


On the heel, love to do weel;


On the ball, live to spend all.


Boston.








1398. Hole in the toe, spend as you go:


Hole at the side, be a rich bride;


Hole at the heel, spend as you feel;


Hole on the ball, live to spend all.


New York.








1399. Wear at the toe, live to see woe;


Wear at the side, live to be a bride;


Wear at the ball, live to spend all;


Wear at the heel, live to save a deal.


New York.








1400. Wear on the toe,


Spend as you go;


Wear on the ball,


Love to spend all.


Wear on the side,


You’ll be a rich bride.






1401. О чулках: —



Wear at the toe,


Spend as you go:


Wear at the heel,


Spend a good deal;


Wear at the ball,


You’ll live to spend all.


South Carolina.






ОБЫЧАИ.

1402. В канун Дня всех святых капусту выдергивают из земли и бросают в дверь хозяина в напоминание о его лени.

Южная Пенсильвания и Огайо.

1403. Обмолоченным зерном бросают во всех — значение неизвестно.

Южная Пенсильвания.

1404. Если мужчину оскорбили и он намерен отомстить, он обнажает руку и делает на ней ножом надрез в виде креста, называемый <<местной меткой>>.

Горы Северной Каролины.

1405. Если вы умоетесь росой до восхода солнца в Первомай, вы станете очень красивым.

Алабама.



1406. Сухие участки, где нет росы, называются <<ведьмиными кольцами>>.

Салем, Массачусетс.

1407. Обегите вокруг ведьмина кольца дважды утром в пасхальное воскресенье, и феи появятся и последуют за вами.

Салем, Массачусетс.

1408. Зеркало часто поворачивают лицом к стене или выносят из комнаты во время грозы, потому что <<рдечная амальгама так сильно притягивает молнию>>.

Батерст, Нью-Брансуик.

1409. Говорят, что вы <<забираете манеры>>, если берете с тарелки последний кусок еды любого рода.

Новая Англия.

1410. <<Блюдо манер>> — это блюдо, которое выставляют для показухи и не предполагают съедать.

Северный Огайо.

1411. Гомеопатические пилюли нужно принимать в нечетном количестве.

Новая Англия.

1412. Когда видят метеор, католики часто говорят: <<Душа возносится на небеса>>.

1413. Подарок в виде ножа или любого острого предмета разрезает дружбу; всегда продавайте его за пенни.

1414. Подарок в виде булавок разрывает дружбу.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1415. Среди стариков, которые никогда особо не выезжали из дома, в городе, где я родился (Стратэм, Нью-Гэмпшир), существовало суеверие, что если их сфотографируют, они вскоре умрут, и многие из-за этого весьма возражали.

Стратэм, Нью-Гэмпшир.

1416. После чихания принято говорить: <<Будьте здоровы>>.

Повсеместно в Соединенных Штатах.

1417. Кусочек стали, например игла, защищает от ведьм.

Бруклайн, Массачусетс.

1418. Вора можно обнаружить с помощью ключа, повернутого в Библии на Псалме 1:18–21, когда называется имя виновного.

Лабрадор.

ДНИ.

1419. Что вы делаете в свой день рождения, то будете делать весь год.

Салем, Массачусетс.

1420. При состригании ногтей на пальцах: —



Cut them on Monday, cut them for news,


Cut them on Tuesday, a pair of new shoes,

Cut them on Wednesday, cut them for health,


Cut them on Thursday, cut them for wealth,


Cut them on Friday, cut them for sorrow,


Cut them on Saturday, see your sweetheart to-morrow,


Cut them on Sunday, cut them for evil,


All the whole week you’ll be ruled by the devil.


Baldwinsville, N. Y.






1421. Если вы надеваете одежду в первый раз в субботу, у вас появится другая до того, как эта сносится.

Бедфорд, Массачусетс.

1422. Учишься в воскресенье — забудешь за неделю.

Нашуа, Нью-Гэмпшир.

1423. Если по собственной воле вы уедете из дома в гости на воскресенье, вам придется уезжать в течение двух следующих воскресений.

Лабрадор.

1424. Получите письмо в понедельник — получите шесть в течение этой недели.

Нью-Йорк, штат Нью-Йорк.

1425. Если вы что-то сломаете в понедельник, вы будете ломать что-то каждый день недели.

Сомервилл, Массачусетс.

1426. Если вы что-то сломаете в воскресенье, вы будете продолжать делать это каждый день недели, или как начнете воскресенье, так и проведете всю неделю.

Восточный Массачусетс.

1428. Если вы начинаете что-то в субботу, это нужно закончить в тот же день, иначе это не будет завершено.

Бостон, Массачусетс.



1428. Sneeze on Monday, sneeze for a letter,


Sneeze on Tuesday, sneeze for something better,


Sneeze on Wednesday, sneeze for news,


Sneeze on Thursday, sneeze for a new pair of shoes,


Sneeze on Friday, sneeze for sorrow,


Sneeze on Saturday, see him to-morrow.


Niagara Falls, Ont.








1429. Sneeze on Monday, sneeze for danger,


Sneeze on Tuesday, kiss a stranger,


Sneeze on Wednesday, receive a letter,


Sneeze on Thursday, something better,


Sneeze on Friday, sneeze for sorrow,


Sneeze on Saturday, see your true love to-morrow.


Sneeze on Sunday, your safety seek,


Or the devil will have you the rest of the week.


Crown Point, N. Y.








1430. Чихнешь между двенадцатью и часом — услышишь новости.

Брайтон, Массачусетс.

1431. Чихнуть за столом — за следующим приемом пищи будет на одного человека больше или меньше.

Алабама.



1432. Sneeze before your breakfast,


See your beau before the day is past.


Brighton, Mass.






1433. Если чихнешь один раз — о тебе думает девушка; два раза — она желает тебя; три раза — это примета простуды.

Алабама.



1434. Sneeze before seven,


Sneeze before eleven.


Boston, Mass.








1435. What you sew on Sunday, you’ll take out on Monday.


What you sew on Sunday, you’ll rip out in heaven.


Massachusetts.






1436. Никогда не стригите ногти на ногах в воскресенье, иначе сделаете что-то постыдное до исхода недели.

Грэнвилл, Массачусетс.

1437. Стригите ногти в понедельник утром, не говоря ни слова (?), и вы получите подарок до исхода недели; некоторые говорят: <<не думая о хвосте рыжей лисы>> вместо <<не говоря ни слова>>.

Уэстпорт, шт. Массачусетс.

ДОМАШНЯЯ ЖИЗНЬ.

1438. Считается, что метла, поставленная за дверью, отгоняет ведьм.

Брюнсвик, шт. Нью-Йорк.

1439. Сжечь обломок метлы или разбить сахарницу — к ссоре.

Уэстпорт, шт. Массачусетс.

1440. Искра на свече или лампе при тушении света предвещает получение письма.

Сент-Джон, шт. Нью-Брансуик, и Сейлем, шт. Массачусетс.

1441. Смочите палец и коснитесь «письма» на свече. Если оно прилипнет к пальцу, это к письму для вас.

Шт. Мэн.

1442. Письмо на свече будет обращено к тому, кому оно предназначено. Если маленький нагар ярок, это к письму.

Северный Огайо.

1443. Если свеча коптит или при задувании в фитиле появляется искра, это примета того, что письмо в пути.

1444. Если стулья переплелись (перекрестились ножки и т. д.), это к ссоре.

Батерст, шт. Нью-Брансуик.

1445. Если вы поперхнулись (пища попала в дыхательное горло), значит, кто-то наговорил на вас.

Кейп-Бретон.

1446. Проявление старомодной бережливости — изнашивать кухонную тряпку до тех пор, пока её нельзя будет засунуть в рот.

Шт. Массачусетс.

1447. Если дверь открывается сама по себе, считается, что это указывает на присутствие духа, обычно кого-то из членов семьи.

Шт. Массачусетс.

1448. Называть ребенка в честь умершего ребенка в семье — к несчастью.

Ньюфаундленд.

1449. Если вы заводите хозяйство, когда в семье много людей, это примета того, что у вас всегда будет большая семья или полон дом.

Шт. Огайо.

1450. Если дрова в огне трещат и искрят, каждый такой случай указывает на получение письма.

Пибоди, шт. Массачусетс.

1451. Согласно одному из негритянских суеверий, когда огонь горел синим пламенем, это дьявол пытался заговорить с ними. Горсть соли заставляла его уйти.

Шт. Алабама.

1452. Подметешь пол после наступления темноты — до утра дождешься болезни.

1453. Если во время еды вы уронили пищу на пол, это примета того, что кто-то наговаривает на вас.

Кейп-Бретон.

1454. Пища, уроненная кем-то на пол, означает, что кто-то жалеет для вас этого куска.

Распространено в Соединенных Штатах.

1455. Не меняйте свое место за столом; это к большой беде.

Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк.

1456. Если постоянно переставлять мебель на новые места, будешь бедным.

Шт. Массачусетс.

1457. Не допить содержимое стакана или чашки — к разочарованию.

Уэстпорт, шт. Массачусетс.

1458. Если на фитиле лампы, в которой горит китовый жир, образуются и чернеют копошащиеся пузыри, каждый пузырь указывает на получение письма.

Пибоди, шт. Массачусетс.



1459. Когда на дне чайника видны искры, это примета того, что люди идут домой со службы.

Нью-Хэмпшир и Боксфорд, шт. Массачусетс.

1460. Искры, летящие из костра, означают письма; количество искр равно количеству писем.

Бостон, шт. Массачусетс.

1461. Если искра или искры вылетают из огня и попадают в вас или летят на вас, это примета того, что кто-то затаил на вас злобу или обиду.

Батерст, шт. Нью-Брансуик.

1462. Две ложки, поданные одному человеку, означают, что у этого человека до истечения года будет два дома.

Честертаун, шт. Мэриленд.

1463. Внезапно запевший чайник означает известия.

Паттен, шт. Мэн.

РАЗНОЕ.

1464. Пласт теплого воздуха указывает на присутствие дьявола.

Бостон, шт. Массачусетс (ирландское).

1465. Если новобрачные начинают вести отдельное хозяйство, и жена тайком берет материнскую кухонную тряпку или полотенце для посуды, она никогда не будет тосковать по дому. Старая миссис —— говорила мне, что, по её мнению, именно поэтому она не тосковала по дому, когда они переехали из Пенсильвании в Огайо.

Шт. Огайо.

1466. Иметь остро наточенный нож — примета ленивого человека.

Центральный Мэн.

1467. Передавать что-либо через приставленную лестницу — примета долгого путешествия.

Консепсьон-Бей, Ньюфаундленд.

1468. Если у судна правый крен — это примета быстрого перехода; если левый крен — примета долгого перехода.

Консепсьон-Бей и Нью-Харбор, Ньюфаундленд.

1469. Запишите дату первой метели, и вы выиграете пари до окончания зимы.

Шт. Массачусетс.

1470. Чтобы узнать возраст девушки, выдерните у неё волос, подвесьте на нем перстень внутри стакана или бокала, и он ударит о стенки столько раз, сколько ей лет.

Бостон, шт. Массачусетс.

1471. Бросьте прядь своих волос в огонь; если она вспыхнет ярким пламенем, вы проживете долгую и счастливую жизнь; если нет — вскоре умрете.

Шт. Алабама.

1472. Если дерево падает вправо, пока вы на него смотрите, до конца года вы отправитесь в долгую поездку, и вас ждет неожиданная удача.

Шт. Алабама.

1473. Говорят, что человек, рожденный в Хэллоуин, одержим злыми духами.

Шт. Алабама.

1474. Положите метлу поперек двери, и если кто-то из ваших усопших друзей захочет поговорить с вами, они могут свободно приходить и уходить по своему желанию, пока метла лежит там.

Шт. Алабама.

1475. Если тот, кто разводит птицу, мается от ястребов, он может предотвратить эту неприятность, бросив горсть «камней» в ярко горящий огонь.

Шт. Алабама.







ПРИМЕЧАНИЯ.







ПРИМЕЧАНИЯ.

Введение, с. 8.— С. Г. Дрейк (S. G. Drake, Annals of Witchcraft in New England, Boston, 1869, p. 189) отмечает, что главными обвинительницами и свидетелями на процессах по обвинению в колдовстве 1692 года в Сейлеме, шт. Массачусетс, были восемь девочек в возрасте от одиннадцати до двадцати лет, и добавляет относительно их поведения до предъявления обвинений: «Эти женщины устраивали частые сборы или организовали, как выразились бы сейчас, клуб, который назывался кружком. Как часто они проводились, не уточняется, но вскоре выяснилось, что они собирались, чтобы „испытывать гадания“ или совершать сверхъестественные деяния либо добиваться их». У них, несомненно, имелась книга или книги по магии и рассказы о колдовстве, которые один или несколько членов их кружка брались понимать и делать вид, будто учат остальных. Однако изучение свидетельских показаний на судах не только не подтверждает эти утверждения, но и свидетельствует о том, что никаких подобных встреч перед процессами не происходило, равно как не существовало и никакого подобного «кружка». Дрейк почерпнул свои сведения из статьи С. П. Фаулера, который в своем выступлении перед Эссекским институтом в 1856 году заметил: «Эти девочки вместе с Абигейл Уильямс, племянницей мистера Пэрриса одиннадцати лет от роду, имели обыкновение собираться в селении в кружок, чтобы практиковать хиромантию, гадание по руке и т. д.». У мистера Фаулера не было никаких оснований для подобных заявлений; судя по всему, эту мысль он почерпнул, перенесли на время процессов собственный опыт общения со спиритическими «кружками» своего времени. Любопытно наблюдать, как легко было принято это предположение и с каким постоянством современные популярные рассказы об этом помрачении повторяют с возрастающей уверенностью в формулировках необоснованное предположение. Выражение «испытывать гадания» заимствовано митсером Дрейком из современного фольклора. Доклад Фаулера под названием «Сведения о жизни и характере преподобного Сэмюэля Пэрриса из Сейлемской деревни и о его связи с колдовским помрачением 1692 года» был напечатан в «Proceedings of the Essex Institute» (Salem, Mass., 1862, vol. II, pp. 49–68), а также отдельно (Salem, 1857). За помощь в определении происхождения утверждения Дрейка я признателен мистеру Абнеру К. Гуделлу-младшему из Сейлема, шт. Массачусетс.— У. У. Н.

Нов. 15–16.— Читателю, которому интересно узнать, какое значение придавалось детской рубашке, полезно обратиться к труду Левинуса Лемниуса «De Miraculis Occultis Naturæ». Глава viii второй книги озаглавлена: «De infantium recens natorum galeis, seu tenui mollique membrana, qua facies tanquam larva, aut personata tegmine obducta, ad primum lucis intuitum se spectandam exhibet».

Вера в действенность детской рубашки восходит по меньшей мере ко временам св. Иоанна Златоуста, который в конце четвертого века проповедовал против этого вместе с родственными суевериями. Объявления о продаже детских рубашек по ценам от двадцати гиней и ниже время от времени появлялись в лондонских газетах вплоть до середины нынешнего столетия, если не позже.

Нов. 60.— См. «Current Superstitions», «Journal of American Folk-Lore», vol. ii. No. V.

Нов. 116–118.— Обычай гадать по случающимся белым точкам на ногтях пальцев все еще сохраняется, несмотря на протесты старого сер Томаса Брауна. Он говорит:

«То, что темпераментные указания и предположения о преобладающих гуморах можно делать по пятнам на наших ногтях, мы не против признать. Но мы не готовы признать различные гадания, которые обычно выводятся из них. Также мы не находим подтверждения в других тому, что Кардан обнаружил в качестве свойства у самого себя: находить в них знаки большинства событий, которые когда-либо случались с ним. Или тому, что есть нечто значительное в доктрине хиромантии, согласно которой пятна на верхней части ногтей означают прошлое, в середине — настоящее, а внизу — будущие события. Что белые крапинки предвещают наше счастье, а синие — наши несчастья. Что пятна на ногте большого пальца имеют значение чести, на указательном — богатства и так далее на других пальцах (в соответствии с планетарными связями, от которых они получают свои названия), как это перенял Трикасс и от чего решительно отказывается Пиччолус».

Нов. 148.— Весьма подробное описание значения родинок приведено из «Гринвичской гадалки» в труде Бранда «Popular Antiquities» (изд. Бонна), iii. 254.

Главы IV и V.— Два наиболее интересных и доступных перечня гаданий и обрядов на Хэллоуин — это известная поэма Гея «Сельская неделя» и «Хэллоуин» Бернса.

Нов. 170.— Интересный психологический факт заключается в том, что гадания в подавляющем большинстве случаев практикуют девочки и молодые женщины, а не мальчики и юноши.

Нов. 174.— Здесь, как и во многих других случаях, предполагается, что молодые люди и девушки имеют обыкновение без разбора предаваться поцелуям. Употребление слова «джентльмен» достаточно точно указывает на тот слой общества, из которого было получено это гадание. Джентльмен в этом значении обозначает любого представителя мужского пола старше шестнадцати лет. Оно часто используется более конкретно в значении возлюбленного, например: «Мэри со своим джентльменом были на балу полицейских».

Нов. 184.— О библейских гаданиях см. у Бранда «Popular Antiquities» (изд. Бонна), iii. 337, 338.

Нов. 186.— Этот обычай гадания по цвету волос будущей жены или мужа, который, вероятно, очень древен, все же сохраняется во многих местах, но с интересными изменениями относительно птицы, подающей знак начать гадание. В Вестфалии крестьянин при виде первой ласточки смотрит, нет ли под его ногой волоса. Согласно Гею, в Англии это кукушка.



“When first the year I heard the cuckoo sing,


And call with welcome note the budding spring,


I straightway set a running with such haste


Deborah that won the smock scarce ran so fast;


Till spent for lack of breath, quite weary grown,


Upon a rising bank I sat adown,


There doffed my shoe; and by my troth I swear,


Therein I spied this yellow frizzled hair,


As like to Lubberkin’s in curl and hue


As if upon his comely pate it grew.”






Нов. 187–193.— Эти обычаи и другие, подобные № 453 и утверждениям № 60–67, незаметно переходят в детские игры, обычаи и присказки. Чистые игры были исключены из настоящей монографии, поскольку они явно не уместны среди суеверий. Они прекрасно описаны в книге мистера Ньюэлла «Games and Songs of American Children». Обычаи и присказки по большей части принадлежат сборникам вроде «Nursery Rhymes» Холливелла, а не к настоящему собранию.

Нов. 211.— Гадания, в которых используются цветы и листья, несомненно, намного предшествуют христианской эре. Феокрит (идиллия III) описывает гадание, в котором используется лепесток мака, а также упоминает другую форму любовного гадания с помощью листа растения Telephilon.

Нов. 245.— Весьма вероятно, что направление, в котором следует идти во время выполнения этого и подобных актов гадания, не безразлично, даже когда направление не предписано. Можно было бы ожидать, что это делается по солнцу. См. примечание к главе xvi.

Нов. 254–256.— Очиток давно пользуется репутацией средства, обладающего свойствами афродизиака, о чем говорится в «Травнике» Джерарда и в других источниках. Возможно, выбор этого растения для использования в такой форме гадания объясняется каким-то сохранившимся преданием о его силе, а может быть, просто из-за его высокой живучести и способности расти в неблагоприятных условиях.

№ 334. — Мне довелось узнать, что в 1895 году одна невеста в пригороде Бостона надела семь желтых подвязок по просьбе семи подруг. Вероятно, мода на ношение желтых подвязок обязана своей нынешней популярностью тому реноме, которым они пользуются как любовные амулеты.

Глава VIII. — Некоторое представление о распространенности народной веры в приметы, извлекаемые из снов, можно получить из того факта, что сонники все еще пользуются достаточным спросом, чтобы оправдывать их публикацию. Я видела лишь один такой том. Это было более тридцати лет назад. Ныне сонник издается нью-йоркской фирмой, и, судя по наведенным в Бостоне справкам, он продается по умеренной цене.

№ 626. — См. приметы, связанные с обувью, в книге Брэнда «Popular Antiquities» (изд. Бона), т. iii, с. 166.

№№ 785–789. — Любознательный читатель найдет превосходную сводку верований, касающихся чихания, в третьем томе книги Брэнда «Popular Antiquities».

№№ 796–800. — В Нью-Гэмпшире раньше было принято среди молодежи покупать золотые бусины по одной на свои заработанные деньги. Когда набиралось достаточное количество бусин, изготавливалось ожерелье, и после того, как его надевали впервые, его уже не снимали ни днем, ни ночью. Пожилых людей, у которых до сих пор сохранились эти ожерелья, трудно заставить расстаться с ними из-за суеверных опасений насчет последствий.

№№ 831, 832. — Эти средства лечения и некоторые другие суеверия взяты из очень интересной статьи «Заметки о фольклоре Ньюфаундленда» в журнале «Journal of American Folk-Lore», т. viii, № XXXI. Почти весь остальной фольклор из Ньюфаундленда и Лабрадора был предоставлен мне преподобным А. К. Вагорном. Интересно отметить, как среди этих мореплавателей метеорологический фольклор преобладает над всеми остальными его видами.

№№ 845–848. — Эти способы подавления икоты в действительности едва ли являются суевериями, так как они, несомненно, часто облегчают нервное спазматическое действие дыхательных мышц, фиксируя внимание на лечении. Но в народном сознании, полагаю, с подсчетом, повторением или чем-то подобным связывается некий заговор / оберег.

Глава XIII. — Здесь приводятся несколько средств от бородавок, которые относятся к собранию преданий о животных и растениях, по которому у автора накопилось много материала. В целом подобные темы, включая очень большое количество слюнных заговоров / оберегов и средств лечения, были исключены из настоящего списка.

№№ 872, 880–882. — Интересно отметить эту иллюстрацию доктрины сигнатур. Предполагается, что наросты столь разнообразного характера, будь то животного или растительного происхождения, при соприкосновении вызывают бородавки, несомненно, просто из-за случайного сходства.

№№ 889–896. — Похоже, что любые соки необычной или яркой окраски наделяются в народе целебной силой. Растения, сок которых, как считается, излечивает бородавки, принадлежат, как можно заметить, к широкому ботаническому кругу. По всей вероятности, нет никакого сходства в эффектах, достигаемых от применения их сока.

№ 979. — Довольно необычное явление выпадения дождя при свете солнца, по-видимому, настолько привлекло внимание человеческого разума, что породило различные изречения.

Один уроженец Западной Африки рассказал мне, что среди его племени, народа веи, всегда говорили: когда солнце светит во время дождя — это примета того, что самка леопарда только что родила детенышей.

В Японии это явление, как говорят, указывает на то, что неподалеку проходит свадебная процессия лисиц, и у детей есть милый обычай подбегать к опорным столбам дома, прикладывать ухо к брусьям и прислушиваться к шагам лисиц. Малыши также определенным образом переплетают пальцы, а затем, заглядывая в щели между пальцами, заявляют, что видят свадебный поезд.

№№ 1020–1028. — «Скумбриевое небо» — это название, даваемое скоплению перистых облаков, которые, как считается, имитируют полосатые отметины на боках скумбрии. «Конские хвосты» — это пучкообразные, изогнутые перистые облака.

Глава XV. — В качестве иллюстрации примечательной распространенности внимания к фазам луны при ведении повседневных дел среди пенсильванских немцев ниже прилагается список их верований. Все они родом из долины Буффало в Центральной Пенсильвании. 157-1

ЛУНА.

Все зерновые культуры, посаженные на растущей луне, прорастут быстрее, чем те, что посажены на убывающей луне.

То же самое относится и к созреванию зерна.

Фасоль, посаженная, когда рога луны обращены вверх, будет хорошо виться по шестам, а если посажена, когда рога обращены вниз — нет.

Сажайте ранний картофель, когда рога луны обращены вверх, иначе он уйдет слишком глубоко в землю.

Сажайте поздний картофель на темной луне.

Для изобилия во всем вы должны сажать это, когда луна находится в знаке Близнецов.

Сажайте лук, когда рога луны обращены вниз.

Собирайте яблоки на темной луне, чтобы они не гнили.

Делайте вино на темной луне.

Делайте уксус на светлой луне.

Вступайте в брак на светлой луне.

Переезжайте на светлой луне.

Режьте скот при растущей луне.

Варите мыло при растущей луне.

Срезайте зерновые на убывающей луне, иначе они испортятся.

Разбрасывайте навоз, когда рога луны обращены вниз.

Укладывайте первую или нижнюю перекладину забора, когда рога луны обращены вверх. Вбивайте колья и заканчивайте забор, когда рога обращены вниз.

Кройте здания, когда рога луны обращены вниз, иначе дранка завернется по краям и вылезут гвозди.

Положите доску на траву: если рога луны обращены вверх, трава не погибнет; если вниз — погибнет.

Стригите волосы в первую пятницу после новолуния.

Никогда не стригите волосы на убывающей луне.

Срезайте мозоли на убывающей луне.

№№ 1114–1123. — Эти суеверия относительно посадки сельскохозяйственных культур в соответствии с луной отнюдь не являются праздными изречениями, не имеющими влияния на фермеров. Я точно знаю, что во многих частях Соединенных Штатов и на Острове Принца Эдуарда сады и поля часто засаживаются после прямой сверки с альманахом относительно лунных фаз. Жители мегаполисов имеют слабое представление о том, насколько важной книгой является альманах для многих сельских жителей. Во многих тихих фермерских домах появления нового альманаха ждут с большим интересом. Его прибытие приветствуется, и его вешают возле кухонных часов для постоянной сверки. Его изучают с заботой, особенно по воскресеньям. Фермер или фермерша, которые пренебрегли бы и часом работы на сенокосном поле ради спасения урожая от воскресного ливня, усердно штудируют альманах, чтобы получить правила для руководства при будничном севе и посадке. Существуют также старые предзнаменования, о значении которых я не осведомлен определенно, выводимые из обращения к знакам зодиака; предзнаменования, как мне кажется, касающиеся как человеческой судьбы, так и посадки культур. Говоря о месте, занимаемом альманахом, вспоминается один из тех соседских анекдотов, которые от частых пересказаний становятся классическими. Молодая женщина, долго болевшая, кажется, чахоткой, умерла очень внезапно. Ее брат, рассказывая об этом событии, сказал: «Да нет, мы и не думали, что Мэри умрет так скоро. Ведь она просидела в большом кресле-качалке почти весь воскресный день, читая альманах, а потом умерла в понедельник». Бедная Мэри, этот тонкий томик был ее единственной библиотекой!

Глава XVI. — Попытка показать происхождение и значение суеверий, связанных с солнцем и движением по солнцу (по часовой стрелке), потребовала бы гораздо более широкого обсуждения, чем позволяют пределы объема этих заметок. В то время как происхождение и значение культы солнца были весьма подробно рассмотрены сэром Дж. В. Коксом, профессором Максом Мюллером, профессором Де Губернатисом и другими, существование в современную эпоху и среди цивилизованных сообществ обычаев, которые, по-видимому, проистекают из культы солнца, почти ускользнуло от внимания. Я цитирую в этой связи несколько абзацев из своей краткой статьи на эту тему в журнале «Popular Science Monthly» за июнь 1895 года:

«Рассматривая происхождение действий или обычаев, в которых задействован то, что доктор Фьюкс называет церемониальным кругом (158-1), трудно определить величину фактора — большую или малую, — которая обусловлена большим удобством движения в правостороннем направлении. Иногда декстральный круг соблюдается в тех случаях, когда он явно менее удобен, чем был бы синистральный, как при сдаче карт во всех обычных играх. Кроме того, кто может сказать, насколько велик или мал элемент, зависящий от традиции, согласно которой левая рука сама по себе является зловещей независимо от видимого движения солнца? Безусловно, существует широко распространенное общее чувство, что быть левшой — это несчастливая доля. Однако тщательные и ценные исследования доктора Фьюкса среди индейцев моки из Аризоны вне всяких сомнений показывают, что они в своих религиозных обрядах совершают круги синистрально, т. е. против видимого хода солнца, или, как говорят физики, против часовой стрелки. Моки также тщательно размешивают лекарства в соответствии с синистральным кругом. Но несомненно, примеры показывают, что среди азиатских и европейских народов преобладает общее убеждение или чувство, будто декстральный круг — т. е. по часовой стрелке, или по видимому движению солнца — является правильным и благоприятным направлением».

«Поскольку представления, направленные против солнца, считались дурным предзнаменованием или способными действовать сверхъестественным образом, возникло поверье, что обратное выполнение других действий — как, например, чтение Библии или повторение молитвы „Отче наш“ задом наперед — может породить мощные контрзаговоры / обереги. Негры в южных штатах часто прибегают к обеим этим последним практикам, чтобы успокоить тревожных призраков. В хороводных играх наших школьников они всегда движутся по солнцу (по часовой стрелке), хотя кто может сказать, происходит ли это из-за удобства или по какой-то забытой причине?»

«В Нью-Харборе, Ньюфаундленд, при отплытии на небольших лодках, особенно во время охоты на птицу или тюленей, принято стараться отправляться с востока на запад, и, когда позволяет ветер, этот же обычай соблюдается при выходе в море больших шхун. Точно так же на Западных островах у побережья Шотландии лодки при отплытии плывут или, по крайней мере, раньше плыли по солнцу (по часовой стрелке), чтобы обеспечить счастливое плавание».

«Следует заметить, что в нескольких из этих способов лечения, а также в некоторых из уже упомянутых заговоров / оберегов не дается никаких правил относительно направления движения; но вполне возможно, что первоначальное описание было более подробным, и почти наверняка в каждом случае теперь следовало бы двигаться по солнцу (по часовой стрелке)».

№ 1166. — Этот вид обусловлен присутствием крошечного одноклеточного растения красного цвета, которое растет и размножается с большой скоростью на поверхности хлеба, крахмального клейстера и подобных веществ. Вера в его зловещую природу была когда-то настолько всеобщей, что Эренберг описал его под названием Monas Prodigiosa.

№ 1176. — На непоявление трупного окоченения (rigor mortis) как примету другой смерти скептически ссылается сэр Томас Браун в книге V, главе xxiii своих «Vulgar Errors».

№ 1280. — Несомненно, эта на вид самая тривиальная и бессмысленная примета — лишь один из сотен примеров чистого символизма. Обычай драпировать крепом колокольчик или ручку входной двери, когда в дом приходит смерть, подсказан вид любого предмета, повешенного на дверную ручку. Было бы удобно повесить кухонную тряпку сушиться на ручку кухонной двери, так как дверь открыта. Возникает идея смерти, затем появляется мысль: „это похоже на смерть, следовательно, это может предвещать смерть“, и так рождается примета.

№ 1204. — См. статью «Current Superstitions» в журнале «Journal of American Folk-Lore», т. ii, № IV.

№ 1207. — Нередко образованные и культурные люди чувствуют, что траур предвещает новые смерти. В народных рассуждениях о целесообразности ношения траура говорится, что если человек начинает его носить, у него будут поводы продолжать это делать. Также утверждается, что траур прямо вреден для здоровья из-за вредных компонентов используемых черных красителей. Это заблуждение, несомненно, проистекает из наблюдавшихся случаев ухудшения здоровья, вызванных угнетающим воздействием траура на настроение (и, следовательно, физическое состояние) того, кто его носит.

№ 1237. — См. «Current Superstitions» в журнале «Journal of American Folk-Lore», т. ii, № IV.

Мне довелось узнать несколько лет назад об одной семейной вечеринке образованных, необычайно интеллигентных людей, на которой за обедом собралось ровно тринадцать человек. Один из них смеясь предложил сесть за отдельный столик и сделал это. В противном случае обеденный стол был бы тесноват, сказала хозяйка в оправдание того, что они последовали дурной примете тринадцати человек за столом. Сомневаюсь, что кто-то из присутствующих искренне верил в это суеверие, и все же, полагаю, у них было определенное чувство облегчения от того, что удалось избежать предзнаменования, предсказанного старой поговоркой.

№ 1241. — См. статью автора «Survivals of Sun Worship» в журнале «Popular Science Monthly» от 9 июня 1895 года.

№ 1247. — До какой степени сохранился старый обычай прикасаться к мертвецам, я сказать не могу, но хорошо помню болезненный опыт моего раннего детства. Меня привели на похороны маленького ребенка, и в нужное время я прошел с небольшой процессией, чтобы проститься с умершим младенцем. Дама, которая присматривала за мной, отогнула запястье моей перчатки и велела мне прикоснуться к телу, что я и сделал. В то время я чувствовал, что это нужно для того, чтобы показать мне, как холодки мертвецы, но теперь я думаю, что это должно было соответствовать какой-то традиции, поскольку человек, руководивший мной, придавал большое значение тому, что считалось подобающим в похоронных обрядах.

№№ 1335–1338. — Среди сельских жителей Восточного берега Мэриленда весьма распространен обычай обезглавливать кукарекающую курицу. О таком же обычае сообщается из Нью-Гэмпшира и Острова Принца Эдуарда. Не относится ли эта поговорка к общему суеверию о том, что кукареканье курицы предвещает смерть или бедствие, вследствие чего таких кур незамедлительно убивают?

№ 1415. — В сознании пожилых людей существует несколько распространенный предрассудок против того, чтобы их фотографировали, особенно если они никогда этого не делали. Я не думаю, что это возражение является проявлением естественного консерватизма или неприязни к непривычным занятиям. Похоже, что дурного предзнаменования не боялись для молодых в такой же степени, как для пожилых, даже в провинциальных местностях, когда впервые появился портрет дагеротипии, а позднее и фотографии. Давно известно, что среди первобытных народов существует решительный предрассудок против портретной живописи. Представление сводится к тому, что индивидуум может потерять свою силу, если не жизнь, позволив сделать свою копию любым способом. Кэтлин в своем общении с североамериканскими индейцами испытывал большие трудности, добиваясь согласия отдельных лиц на то, чтобы писать их портреты. В своем труде «The Manners, Customs, and Condition of the North American Indians» он говорит: „Скво в целом сошлись на том, что они обнаружили в них [портретах Кэтлина] достаточно жизни, чтобы сделать мое колдовство слишком сильным для манданов; говоря, что такая операция не может быть выполнена без того, чтобы не забрать у оригинала часть его существования, которую я поместил в картину, и они видели, как она двигается, видели, как она шевелится“. Герберт Спенсер в первом томе «Принципов социологии» на стр. 242 ссылается на аналогичное поверье среди чинуков и мапуче. Создается впечатление, что в народном сознании присутствует инстинктивное признание того, что срок жизни у пожилых менее прочен, чем у молодых. И хотя общее представление о том, что опасно изображать свою персону, исчезло из ушей цивилизованного человека, похожее психологическое состояние то тут, то там сохраняется среди людей, ведущих исключительно простую жизнь.

Другим свидетельством народной веры в некую жизненную связь между портретом и его оригиналом является довольно распространенное суеверие о том, что фотографии (или другие картинки) блекнут после и вследствие кончины оригинала. Я обнаружил, что это распространенное поверье в Ирландии, на Острове Принца Эдуарда и в различных частях Соединенных Штатов. Я помню, как в детстве слышал, как люди, перелистывая семейный альбом с фотографиями, замечали: „Этот выглядит так, будто человек умер“. На самом деле, я думаю, что именно так у меня сложилось впечатление, что изображение умершего претерпевало некое изменение, которое многие люди могли заметить и таким образом узнать о смерти оригинала. Это понятие сродни суеверию ирландского крестьянства о том, что одежда, оставленная мертвецами, разлагается с необычайной быстротой.

В некоторых частях Нью-Гэмпшира считается несчастливым делать копию с фотографии, пока оригинал жив. Происходит ли это потому, что тем самым навязывается мысль о смерти, поскольку так принято делать увеличенные копии фотографии после кончины оригинала?


157-1 Journal of American Folk-Lore, vol. iv. No. XIII., «Folk-Lore from Buffalo Valley», J. H. Owens.

158-1 Journal of American Folk-Lore, vol. v. No. XVI. p. 33.
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Американское фольклорное общество было создано 4 января 1888 года для сбора и публикации фольклора и мифологии американского континента.

Общество проводит ежегодные собрания, на которых заслушиваются доклады и читаются рефераты.

Членский взнос составляет три доллара, выплачиваемые 1 января каждого года.

Члены имеют право получать «Journal of American Folk-Lore», периодическое издание, выходящее ежеквартально, из которого уже выпущено восемь томов, причем каждый том содержит около трехсот пятидесяти страниц в восьмую долю листа. Журнал издается для Общества компанией Houghton, Mifflin & Co., Бостон и Нью-Йорк.

Работа Общества включает публикацию и исследования в отношении религиозных обрядов, этических условий, мифологии и устной литературы индейских племен; сбор традиций родов, находящихся в относительно примитивном состоянии, и их сопоставление с достоверными описаниями пережитков среди цивилизованных племен; сбор практически полностью не зафиксированных обычаев и верований центрально- и южноамериканских рас; сравнение аборигенного американского материала с европейскими и азиатскими представлениями, мифами и обычаями; изучение пережитков среди американских негров, включая их традиционное наследие из Африки и его модификацию на этом континенте; сохранение обильного фольклора французских и испанских регионов Северной Америки; запись устных традиций англоязычного населения и описание сообществ, существующих или существовавших до недавно в изоляции.

Публикация «Мемуаров» не может быть покрыта за счет регулярных взносов Общества, но становится возможной благодаря ежегодным взносам в Фонд публикаций в размере десяти долларов в течение того времени, пока отдельные подписчики пожелают продолжать такую подписку.

Подписчики зачисляются в члены Общества и получают все его публикации, выпущенные после даты подписки, включая Журнал и «Мемуары».

Список ежегодных подписчиков печатается в Журнале и в каждом томе «Мемуаров», пока продолжается подписка.

Лиц, желающих оказать содействие в этой издательской работе путем ежегодной уплаты в течение желаемого ими времени десяти долларов (сумма эта, как подразумевается, включает ежегодный членский взнос Общества), просят переводить свои подписки казначею Джону Г. Хинтону, д-ру мед. наук, по адресу: ул. Уэст 32-я, д. 41, Нью-Йорк, шт. Нью-Йорк.




Примечание переписчика


Transcriber’s Note



В этой версии книги были сохранены следующие ошибки и несоответствия:

Опечатки и орфографические ошибки:



	Page 
	Error



	11
	“over the the right shoulder” the word “the” is repeated



	15
	“are his own, property,” extra , after “own”



	70
	463 Missing . at end of sentence



	80
	510  , instead of . at end of sentence



	84
	683 “Masssachusetts” for “Massachusetts”



	93
	794 “crock” for “crack”



	103
	898 Missing . after the number



	105
	924 Missing close quotes



	118
	1084 “new moon. come” . instead of ,



	119
	1199 Number should read 1099



	128
	1205 “bad luck or seven” “or” should read “for”



	159
	Note 1280 should read 1180




Следующие слова имели непоследовательное дефисное написание:

close-fistedness / closefistedness
sun-wise / sunwise
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